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PREFACE

1. Athens to Byzantium
We are badly informed about the Lysiac corpus in circulation
in Athens in the fourth century bce. We can be reasonably
confident that Lysias published his speeches. The practice of
publishing forensic speeches had already been established by
Antiphon. Plato in Phaidros has Phaidros praise a speech of
Lysias which he is reading. We cannot take this as evidence
that the speech presented as the work of Lysias in Phaidros

(printed as speech 35 in this edition) is actually by Lysias—
indeed, it is almost certainly by Plato. But the dialogue is
evidence that speeches ascribed to Lysias were already in
circulation early in the fourth century.1 The problem for the
modern reader is that in a world without laws protecting
copyright or (at least in the creative arts) preventing
counterfeiting Lysias had almost no control over the corpus
once the speeches passed into hands of the booksellers.2

Ancient scholars detected the possible influence of the
funeral speech later ascribed to Lysias (speech 2 in modern
editions) on Aischines;3 but even if this is correct (and we are

1 We have no solid evidence to push the beginning of Lysias’ career as a
speechwriter back beyond the restoration of the democracy in 403, and so we
should beware of taking the further step of concluding from the dialogue
that he was already established as a published writer by the late fifth century.

2 For the role of the booksellers see K. J. Dover, Lysias and the Corpus
Lysiacum (Berkeley and Los Angeles, 1968), 25–6.

3 Schol. Aisch. 3.211: �κε�ρατο] . . . Λυσ�α� �ν �πιταφ�� το�� Κορινθ�ων
βοηθο�� ‘�στε α� ξιον �ν �π� τ�δε τ� τάφ� τ�τε κε�ρασθαι τ! "Ελλάδι κα�
πενθ%σαι το&� �νθάδε κειµ'νου�.’ The text of Aischines reads: ο( γὰρ δε�, �φ*
ο+� - π�λι� �π'νθησε κα� �κε�ρατο, �π� το/τοι� �µ0 στεφανο1σθαι. The
recurrence of the citation in Aristotle (see n. 6 below) suggests that the
epitaphios speech now in the Lysiac corpus circulated widely in the fourth
century.
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not dealing with a commonplace) we have no idea who
Aischines imagined the author of the epitaphios to be. There
are enough affinities between the epitaphios and the
Panegyrikos of Isokrates to suggest that one has influenced
the other;4 but the direction of influence is unclear. Though
he never mentions Lysias, Aristotle quotes from a speech
allegedly delivered by Iphikrates which was later ascribed to
Lysias.5 On three other occasions in the Rhetoric Aristotle
appears to allude to speeches in (what is now) the Lysiac
corpus, though since Lysias is not named it is unclear
whether he assumed all or even any of them to be the work of
Lysias.6 The paucity of information means that we have no
idea how many speeches circulated under Lysias’ name in the
fourth century. Nor do we know whether the speeches later
ascribed to Lysias arrived at Alexandria as a collection, in
dribbles, or (as common sense would suggest) by a mixture of
the two processes. We do, however, know that over four

4 Lys. 2.29/Isok. 4.89; Lys. 2.32/Isok. 4.96; Lys. 2.37/Isok. 4.96; Lys. 2.38/
Isok. 4.97; Lys. 2.44/Isok. 4.93; cf. also 2.32 with Isok. 6.100. The direction of
influence is relevant to the double question of authenticity (both Lysiac
authorship and genuine connection with the historical occasion). The
Lysiac speech if genuinely connected with military activities around Cor-
inth early in the Corinthian War should date to the 390s, while Isokrates’
speech dates to around 380. If Isokrates is the source, Lysiac authorship
remains possible, but the connection with events of the 390s falls (i.e. the
speech is probably to be taken as an exercise or pamphlet). My own view
is that Lysias is unlikely to be the author but that the speech shows every
sign of having been written for a real event. I do not agree with G.
Avezzù, Lisia: apologia per l’ uccisione di Eratostene, Epitafio (Padua, 1985),
p. xcv, that the burden of proof rests with those who reject Lysiac
authorship.

5 See fr. 43 of this edition.
6 Rhetoric 1420a6 ff. τελευτ2 δ0 τ%� λ'ξεω� α" ρµ�ττει - α* σ/νδετο�, 3πω�

�π�λογο� α* λλὰ µ2 λ�γο� 4· ε5ρηκα, α* κηκ�ατε, 6χετε, κρ�νατε. (possibly allud-
ing to Lys. 12.100). Cf. 1411a32 ff. ο+ον �ν τ� �πιταφ��, δι�τι α� ξιον �ν �π� τ�
τάφ� τ� τ8ν �ν Σαλαµ�νι τελευτησάντων κε�ρασθαι τ2ν "Ελλάδα :�
συγκαταθαπτοµ'νη� τ! α* ρετ! α(τ8ν τ%� �λευθερ�α�· (seemingly alluding to
Lys. 2.60, though with the battle given in error, presumably from memory)
and 1399b15 ff. (alluding to Lys. 34.11; see app. crit. ad loc.).
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hundred speeches were ascribed to him by the end of
the Hellenistic period.7

The text of Lysias presented a problem for ancient
editors, a problem which persists and which recurs in the
tradition of other ancient orators. Lysias was a professional
writer of speeches for use by others. With the exception of
speech 12 (and even here some moderns are sceptical), none
of the surviving lawcourt speeches was delivered by Lysias
himself. It was a legal system in which litigants represented
themselves and which viewed professional speechwriters
with some suspicion.8 Given this prejudice in principle
against the bought speech (however welcome the assistance
of the speechwriter might have been in practice), nothing in
the text of the speech credited the author or in any other way
revealed its status as a commercial product. We do not know
how many spurious speeches had found their way into the
corpus before it reached Alexandria; and we do not know
how many were further introduced into the catalogue by
Kallimachos when he compiled his famous list (Pinakes) of
the contents of the library at Alexandria. But we do know that
discerning judges believed that speeches ascribed to Lysias by
Kallimachos included many which were not written by him.

7 [Plut.]Vit. X. orat. 836b φ'ρονται δ* α(το1 λ�γοι τετρακ�σιοι ε;κοσιπ-
'ντε· το/των γνησ�ου� φασ�ν ο= περ� ∆ιον/σιον κα� Καικ�λιον ε?ναι διακοσ�ου�
τριάκοντα <κα� τρε��>, �ν ο+� δ�� µ�νον -ττ%σθαι λ'γεται. 6στι δ* α(το1 κα� @
Aπ0ρ το1 ψηφ�σµατο�, <C> �γράψατο *Αρχ�νο� τ2ν πολιτε�αν α(το1 περιελEν,
κα� κατὰ τ8ν τριάκοντα Fτερο�. �γ'νετο δ0 πιθανEτατο� κα� βραχ/τατο�,
[το�� ;διEται�] το�� πολλο�� λ�γου� �κδο/�. ε;σ� δ* α(τ� κα� τ'χναι Gητορικα�
πεποιηµ'ναι κα� δηµηγορ�αι, �πιστολα� τε κα� �γκEµια κα� �πιτάφιοι κα�
�ρωτικο� κα� Σωκράτου� α* πολογ�α �στοχασµ'νη τ8ν δικαστ8ν. 

Photios Cod. 262 p. 488b *ΑνεγνEσθη Λυσ�ου λ�γοι, διάφοροι· φ'ρονται δ0
α(το1 κε´ κα� υ´, Hν το�� γνησ�οι� γ́ κα� λ´ κα� διακοσ�ου� �γκρ�νουσιν, �ν ο+�
δ�� µ�νον τI 6λαττον �νεγκε�ν τ! λ'ξει πρI� το&� α* νταγωνιστὰ� πολλάκι�
α* γωνισάµενο� λ'γεται.

Souda s. v. Λυσ�α�· λ�γοι δ0 α(το1 λ'γονται ε?ναι γνJσιοι Aπ0ρ το&� τ´ κα�
Fτεροι πρI� το/τοι� α* µφιδοξο/µενοι.

8 See M. Lavency, Aspectes de la logographie (Louvain 1964), 42, 64–5.
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For Dionysios9 and Caecilius of Calacte, fifty per cent of the
corpus was spurious. Perhaps most curiously, the spurious
speeches circulating in the Roman empire under the name of
Lysias as early as the second century ce included a précis of
the slander speech against Theomnestos alongside the
original (our speeches 10 and 11);10 and the two survived
together into the middle ages.

The Alexandrian edition of Lysias was organized broadly
according to the legal issue,11 a common arrangement for
texts of the orators. This organizational principle is reflected
in our secondary sources, which occasionally allude to
speeches by category.12 It is also visible in the papyrus texts
of speeches. Thus most of the speeches included in P. Oxy.
1606 come from debt or property cases, where the theme is
identifiable;13 those in P. Vindob. 29816 were klerikoi or
epiklerikoi. This organization is also clearly visible in the
papyrus list of hypotheses,14 which arranges speeches by

9 See n. 7 above, and especially Dionysios Lys. 17: µάλιστα δ* α� ν τι� α(το1
θαυµάσειε τ2ν �ν το�� προοιµ�οι� δ/ναµιν, �νθυµηθε�� 3τι διακοσ�ων ο(κ
�λάττου� δικανικο&� γράψα� λ�γου� �ν ο(δεν� π'φηνεν οKτε α* πιθάνω� προο-
ιµιαζ�µενο� οKτε α* πηρτηµ'νM τ8ν πραγµάτ8ν α* ρχ! χρEµενο�, α* λλ* ο(δ0 το��
�νθυµJµασιν �πιβ'βληκε το�� α(το�� ο(δ* �π� τὰ� α(τὰ� κατενJνεκται διανο�α�
. . .

10 See fr. 308 of this edition.
11 This was probably tempered at least intermittently by collocation on

the basis of thematic affinity. See n. 18 below.
12 D. H. Lys. 20 Nνα δ0 β'λτιον τ� βουλοµ'ν� �γγ'νηται µαθε�ν, ε5τε

Oρθ8� -µε�� τα1τα κα� προσηκ�ντω� πεπε�σµεθα ε5τε κα� διηµαρτJκαµεν τ2ν
κρ�σιν, τ2ν �ξ'τασιν �π� τ8ν Aπ* �κε�νου γραφ'ντων ποιJσοµαι προχειρισ-
άµενο� τε Fνα λ�γον (ο( γὰρ �γχωρε� πολλο�� χρ%σθαι παραδε�γµασιν) �ξ
�κε�νου τJν τε προα�ρεσιν κα� τ2ν δ/ναµιν το1 α* νδρI� �πιδε�ξοµαι, α* ποχρ%ν
ο;�µενο� ψυχα�� ε(παιδε/τοι� κα� µετρ�αι� µικρά τε µεγάλων κα� Oλ�γα
πολλ8ν γεν'σθαι δε�γµατα. 6στι δ0 @ λ�γο� �κ τ8ν �πιτροπικ8ν, �πιγραφ-
�µενο� κατὰ ∆ιογε�τονο�, Aπ�θεσιν δ0 6χων τοιάνδε . . . Harpocr. s. v. βια�ων·
ε;σ� δ0 κα� �ν το�� Λυσιακο�� φερ�µενοι λ�γοι βια�ων. κα� δ%λον 3τι ο(κ �π�
φθορR παρθ'νων µ�νον οKτε τI Sνοµα οKτε - δ�κη �λ'γετο, α* λλὰ κα� �π* α� λλων.

13 If (as appears to be the case) we have an example of a speech in a graphe
paranomon at fr. 311, we must assume that the papyrus contained more than
one category of speech, if this reconstruction of the contents of the papyrus
is to stand.

14 Printed as fr. 308 in this edition.
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category and gives a summary total for speeches in each
category. The list contains all the four slander speeches
which survive in the medieval manuscripts (Lys. 8–11),
though the order is different, which may suggest some
fluidity in ordering of speeches within the manuscripts at this
period.15 Alongside this organizational trend, there is also
reason to believe that there were collections in circulation
based on alphabetical arrangement.16

At some point after the Hellenistic period a selection
(possibly more than one) was made from within the larger
corpus. This reduced corpus was the basis of the selection—
speeches 3–31—which we find in X, the archetype of the
majority of our medieval MSS.17 It was probably not made
for school use, since the corpus includes a case arising from a
fight between the homosexual lovers of a Plataean boy
(speech 3 in modern editions), another from a fight over the
sexual favours of a slave girl (speech 4 in modern editions),
and a speech about the alleged seduction of a wife and the
killing of the lover (speech 1 in modern editions). What we
know or can surmise from the transmission (and partial or
total loss) of other ancient authors suggests that such themes
would not figure in a corpus created for the schoolroom. This
selection like the larger edition was organized largely by legal
action.18 One would guess either that it was made in the

15 The order of Demosthenic speeches fluctuates in the existing medieval
MSS.

16 See G. Indelli, ‘I papyri di Lisia: alcune osservazioni’, Pap. Lup 9
(2000), 197–204, at 201. The two speeches in P. Lond. 2852 and P. Rylands
489 (Lys. 1 On the killing of Eratosthenes = or. 1 and fr. 106–7 For Eryximachos)
have no obvious thematic connection. The absence of Against Ergokles = or.
28 suggests either that the collection was a selection or that alphabetical
order was only loosely followed.

17 Speeches 1–2 may not have featured in this selection. Certainly by the
middle ages they were transmitted separately; see below pp. xi–xii.

18 Though Dover, Lysias, 10 notes that on occasion thematic consider-
ations appear to have outweighed strict arrangement by legal action, as in
the juxtaposition of Lys. 9 with 8 and 10–11 (all of which involve allegations
of defamatory statements, though 10/11 and 9 were written for different types
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fourth century ce, at a time when the range of reading in
general was narrowing, or that it was made earlier but
initially had limited influence on the readership. The
evidence of the papyrus fragments (mostly from the second
or third century ce)19 is consistent with either hypothesis.
The papyri contain many speeches which did not survive
into the middle ages, but it is a striking fact that four of our
eight papyri preserve speeches also found in the medieval
tradition. A papyrus of which parts survive in the British
Library and the Rylands Library (Π2 in the list of MSS in
the Appendix to the Preface) has a portion of Lys. 1 together
with a previously unknown speech. A smaller scrap of Lys. 1
has recently been published (Π1 in the list of MSS). We also
have a papyrus of part of Lys. 2 (Π3 in the list of MSS). Most
recently, Professor Obbink has published a fragment of Lys.
21 (Π4 in the list of MSS). We cannot rule out coincidence;
but it may be that the (subsequently) selected speeches—
and especially 1 and 2 of the medieval collection—were
already being read and copied more frequently, though still at
that point coexisting with the non-selected speeches. This
is also suggested by the ancient citations; speech 2 is cited
more frequently in ancient authors than any other speech
attributed to Lysias, while speech 1 is cited as frequently as
speech 12, which is twice the length. Where the papyri
preserve fragments of speeches which survive in medieval
MSS, the text found in the papyri is rarely superior and
sometimes markedly inferior to that of the medieval
tradition.20

 of action and 8 was not written for a legal case at all), a phenomenon already
visible in the papyrus collection of hypotheses.

19 The exception is P. Hibeh 14, the speech Against Theozotides, from the
third century bce.

20 For recent discussions of the papyri see Indelli (cited n. 16 above); M.
Cocurullo, ‘Il contributo dei papyri alla conoscenza di Lisia’, Da Ercolano all’
Egitto III (Papyrologica Lupiensia 10, 2001).
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Two speeches of Lysias (perhaps more) circulated
separately from the rest in the Byzantine period. MS X of
Lysias (Palatinus Graecus 88, now in Heidelberg), the oldest
MS of the full corpus, datable to the late twelfth or early
thirteenth century, has a contents list, which I reproduce here
in its entirety:

τα1τα περι'χει - β�βλο� αUτη θεοδEρου γραφε�σα χειρ�

λυσ�ου Aπ0ρ το1 �ρατοσθ'νου� φ�νου, α* πολογ�αν α

το1 α(το1 Vπιτάφιοσν. το�� κορινθ�ων βοηθο�� β

α* λκιδάµαντο� περ� τ8ν το&� γραπτο&� λ�γου� γραφ�ντων γ

το1 α(το1 Oδυσσ'ω� κατὰ παλαµJδου� προδοσ�α� δ

α* ντισθ'νου� α5αντα ε

το1 α(το1 @δυσσ'α �

δηµάδου Aπ0ρ τ%� δωδεκαετ�α� ζ

λυσ�ου πρI� σ�µωνα α* πολογ�α η

το1 α(το1 περ� τρα/µατο� �κ προνο�α� περ� οW κα�

πρI� Cν21 θ

το1 α(το1 Aπ0ρ καλλ�ου =εροσυλ�α� α* πολογ�α ι

το1 α(το1 κατὰ α* νδοκ�δου α* σεβε�α� ια

το1 α(το1 α* ρεοπαγιτικI� Aπ0ρ το1 σηκο1 α* πολογ�α ιβ

το1 α(το1 κατηγορ�α πρI� το&� συνουσιαστὰ� κακολογι8ν ιγ

το1 α(το1 Aπ0ρ το1 στρατιEτου ιδ

το1 α(το1 κατὰ θεοµνJστου ιε

το1 α(το1 κατὰ θεοµνJστου ι�

το1 α(το1 κατὰ �ρατοσθ'νου� το1 γενουµ'νου τ8ν

τριάκοντα Cν α(τI� ε?πε λυσ�α� ιζ

το1 α(το1 κατὰ α* γοράτου �νδε�ξεω� ιη

το1 α(το1 κατὰ α* λκιβιάδου ε;ποταξ�ου ιθ

το1 α(το1 κατὰ α* λκιβιάδου α* στρατ�α� κ

το1 α(το1 �ν βουλ% µαντιθ'ω δοκιµαζοµ'νω α* πολογ�α κα

το1 α(το1 δηµοσ�ων α* δικηµάτων κβ

21 The title prefixed to the speech is similarly defective; Taylor supplied
α� δηλον.
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το1 α(το1 περ� τ%� δηµε/σεω� το1 νικ�ου α* δελφο1

�π�λογο� κγ

το1 α(το1 Aπ0ρ τ8ν α* ριστοφάνου� χρηµάτων πρI� τI

δηµ�σιον κδ

το1 α(το1 Aπ0ρ πολυστράτου κε

το1 α(το1 δωροδοκ�α� α* παράσηµο� α* πολογ�α κ�

το1 α(το1 κατὰ τ8ν σιτοπωλ8ν κζ

το1 α(το1 κατὰ παγκλ'ωνο� 3τι ο( πλαταιε/� κη

το1 α(το1 πρI� τ2ν ε;σαγγελ�αν περ� το1 µ2 δ�δοσθαι

τ8 α* δυνάτω α* ργ/ριον κθ

το1 α(το1 δJµου καταλ/σεω� α* πολογ�α λ

το1 α(το1 κατὰ νικ�δου α* ργ�α�22 λα

το1 α(το1 περ� τ%� ε(άνδρου δοκιµασ�α� λβ

το1 α(το1 κατὰ �πικράτου� κα� τ8ν συµπρεσβευτ8ν

�π�λογο� λγ

το1 α(το1 κατὰ �ργοκλ'ου� �π�λογο� λδ

το1 α(το1 κατὰ φιλοκράτου� �π�λογο� λε

το1 α(το1 κατὰ νικοµάχου γραµµατ'ω� ε(θυν8ν

κατηγορ�α λ�

το1 α(το1 κατὰ φ�λωνο� δοκιµασ�α� λζ

γοργ�ου Vλ'νη� �γκEµιον λη

σο� δ�ξα, σ8τερ, τ8 συν'ργω τ8ν π�νων.

The most striking feature of the contents list is the
separation of the two initial speeches (1 and 2 in modern
printed editions) from the rest of the corpus by the works of
minor orators. This suggests that speeches 1 and 2 were
added from a separate source (or separate sources). This is
confirmed by the fact that we have a number of MSS which
offer only speech 1 or speech 2. The fact that the two
speeches occur together without a break in X suggests that
they may come from the same MS. But since they nowhere

22 For this (now lost) speech see below p. xviii.
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occur together in any surviving anthology, it is also possible
that they were added to X from different sources.23

2. The medieval manuscripts
The watershed for the understanding of the direct medieval
tradition of Lysias was the publication of Hermann Sauppe’s
Epistula critica to Godfried Hermann in 1841. Though the
existence of X was known to Taylor and Reiske in the
eighteenth century, its importance was not realized until the
nineteenth. It was first used by Emmanuel Bekker, but
Bekker often gave preference to the fifteenth century MS C
(Laurentianus lvii. 4). This is understandable. Often C gives
an intelligent or at least intelligible reading where the text of
X is suspect or unintelligible. But Sauppe demonstrated that
the text of speeches 3–31 not only in C but in all the other
surviving manuscripts was derived from that of X.24 The
most revealing evidence is the gaps in X due to spoilage or
lost pages which are reflected in the spaces left in other MSS.
Sauppe’s case for the primacy of X is unanswerable and has
been accepted by all subsequent scholars.

Despite Sauppe’s work C continued to exercise an
influence on at least some subsequent editions of Lysias
(specifically the OCT of Hude and texts influenced by it,
though not the Teubner and Budé editions), even though it
was now clear that this is a Renaissance edition, not an
unambitious copy of an exemplar. The status of C was
further reduced in 1976, when F. Donadi25 demonstrated
conclusively that C is not in fact a copy of X but of an
intervening manuscript, Af (Ambrosianus H 52 sup.). My
own collation of the whole of Af confirms Donadi’s

23 For speeches 32–4 see p. xx below.
24 For the implications for the apparatus of this edition see p. xxvii below.
25 See bibliography below p. xxxix.
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conclusion, if confirmation were needed. Donadi designated
this manuscript Am4; I prefer (as marginally neater) the
designation Af given by G. Avezzù. C has all the separative
errors of Af, and takes over the corrections made in Af (often
in a way which makes clear that Af is the source); in addition
it introduces additional errors (often omissions), the classic
sign of an apograph.

X itself has had a varied career. According to a note on the
inside of the last page (folio 142r),26 it was at one stage in
Nicaea, presumably after the sack of 1204 when Nicaea was
for half a century the Byzantine capital. It was at one point
owned by Palla Strozzi. It was in the Vatican library by the
early seventeenth century, taken thence to Heidelberg and
back to Rome, before being taken to Paris in 1797 on
Napoleon’s orders. It was returned to Heidelberg in 1815.27

We owe the manuscript to an otherwise unknown
Theodoros,28 who identifies himself at the top of the index of
speeches as the scribe. With the exception of a few short
sections where other hands took over the task, the text is the
work of this one hand.29 The physical separation of the first

26 The text is given in R. Schöll, ‘Zum Codex Palatinus des Lysias’,
Hermes 11 (1876), 202–18, 203.

27 Details in M. Sosower, Palatinus Graecus 88 and the Manuscript Trad-
ition of Lysias (Amsterdam, 1987).

28 The name Theodoros recurs in the title of speech 27, where the words
το1 α(το1 κατὰ �πικράτου� κα� τ8ν συµπρεσβευτ8ν �π�λογο� of the title
index become κατὰ �πικράτου� κα� τ8ν συµπρεσβευτ8ν �π�λογο� :� θε�δ-
ωρο�. It is possible that the Theodoros in the title is an earlier rhetorician,
possibly the contemporary of Tiberius (Theon, Peri theseos p. 120 (= p. 80
Patillon), Souda s. v. Θε�δωρο�, Γαδαρε/�); the contemporary of Lysias men-
tioned by Plato (Phaedr. 266e) and Dionysios (Isae. 19, etc.) is unlikely, since
this seems far too early for editorial debate on the titles of Lysiac speeches.
But the absence of the additional detail from the main index in X together
with the suspicious recurrence of the same name suggests that the Theod-
oros named in the title is the scribe himself; if so he has done some intelli-
gent detective work and drawn an inference from Dem. 19.277 and Athen-
aios 6, 242d. However, nothing in the speech suggests that the charge related
to an embassy, and most modern editors amend the title and some also
amend the opening of the speech (see ad loc.).

29 Sosower, Palatinus Graecus 88, 8–9.
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two speeches noted above is reproduced in a formal feature.
Speeches 3–31 have titles in red ink. The titles of speeches 1
and 2 and the minor oratorical works which follow them are
in the same ink as the main text, though the speech
beginning is also marked by an ink flourish in the margin and
an enlarged and elaborated first letter in the left hand
margin. This, plus the presence of the numerals ζ η θ in red
in the margin against speeches 9, 10, 11 (indicating a
numeration beginning with Lys.3), led M. Erdmann30 to
conclude plausibly that Theodoros first wrote the text of
speeches 3–31 and then added a section containing Lys. 1–2
and the minor orators.31 For reasons which are not clear the
text as we have it is incomplete. Theodoros’ practice was to
write the speech first and subsequently insert the titles in red
at the beginning of the speech (the title was written in small
letters in the top margin in the regular ink to serve as a
guide).32 Initially the speech titles in red are written in a firm
and well-formed hand. But the writing becomes increasing
hasty as the text progresses (particularly from speech 18
onwards).33 Theodoros also left a space for the insertion of
internal titles (marking now lost witness statements, laws
etc.), with the missing document designated in tiny letters in

30 M. Erdmann, De Pseudolysiae epitaphii codicibus (Leipzig, 1881), 37.
31 This conclusion that the collection as we have it is the compilation of

two projects, not a single project, is supported by the fact (again noted by
Erdmann) that the speech of Antisthenes preceding Lys. 3 does not occupy
the whole of the page. The lower quarter is blank; the habit in both sections
is to proceed to the next speech, leaving a gap for the title, not to commence
a new speech with a new page. A new quaternion begins with speech 3,
which is also marked by a change of scribe (Sosower, Palatinus Graecus 88,
7–8).

32 There are occasional errors where insufficient room has been left for
the title, and the title of Lys. 31 is erroneously repeated before the Helen of
Gorgias.

33 This haste is also reflected in the smudging of red ink on to the
opposite page in some speeches, where the book has been closed before the
ink was completely dry.
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the margin for the appropriate word to be written in red ink.
These titles were never added.

We can gain some sense of the exemplar of X from the
marginal notes which run through this manuscript. Scattered
throughout the text are signs in the margin (./ .) set against
lines which contain textual problems.34 The ink is identical in
colour with (and the colour varies with) that of the text
written by Theodoros. So it appears to be part of the initial
production of the text. The marks generally relate to passages
also identified by subsequent scholars as containing textual
problems. In a very small number of cases it is not clear that
there is any problem. However, this number is reduced when
one notes that in some cases it appears that the text has
actually been corrected by the first hand.35 The marginal
marks betray the mind of a competent philologist. It looks as
though Theodoros marked his text for subsequent collation
against another copy, should it turn up. Certainly they were
not part of the process of correction of copy, since in the
overwhelming majority of cases no change was made to the
text. The process suggests that the text was carefully
scrutinized, which in turn suggests that the exemplar
contained all the corruptions now found in X. This is
especially clear in the case of those lacunae in speech 6 which
do not result from damage to X, all of which carry the
marginal sign.36 We can also see (from the many cases where
X records two readings, one in the text, the other above the

34 For instance 1.44 µ0ν (π�θεν Emperius), 3.20 καταφρονJσεω� (κατα-
φρονJσα� AfM), 6.4 θυσιάσουσι (θυσ�α� θ/σει Cobet), 12.85 �λε�ν (�λθε�ν Af ),
27.4 *Ονοµάσαντο�.

35 Thus at 4.13 it looks as though πραθε�η has been corrected from
πραθ�η; the mark appears against the line in X; likewise 4.18, where µε�ζου�
appears to have been corrected from µ�ζου�, and 6.11, where the mark
appears against the line containing βασιλ'α κα� written over an erasure.

36 6.9, 6.48, 6.49 init.
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line, without choosing)37 that the exemplar contained a
substantial number of alternative readings.

X also contains additions by later hands. The
interventions are more frequent in the first two speeches, and
particularly dramatic in the second speech, where the writer
uses a distinctive dark ink and readily erases or obscures the
original text in making corrections. How many hands are at
work in the MS as a whole and at what date(s) are alike
uncertain. In speech 2.47 the insertion κα� ναυµαχο1ντε�

added above the line by the later hand in X is also found in
the MSS copied from X.38 Since the phrase is found in none
of the surviving MSS which are independent of X, it is likely
that the addition in X is a conjecture. However, there are
intelligent readings inserted in X which are not reproduced
by the fifteenth century apographs of X.39 These suggest that
some of the later changes were introduced in the late
fifteenth century.

The text also offers a number of marginal notes of a
generally rudimentary sort,40 none showing evidence of any
independent research and some no more than signposts for
the antiquarian interested in aspects of Athenian commerce
and politics.41

In addition to lacunae derived from the exemplar, X has

37 For instances see Schöll, ‘Zum Codex Palatinus’, 209ff.
38 Details in the apparatus of Avezzù’s edition, p. 30. Hude mistakenly

attributes the addition only to C (i.e. Af) and the later hand in X.
39 Most notably or. 6.24, where the change of γερ8ν to =ερ8ν added in the

margin of X offers sense where X does not. Also striking is 18.4, where a later
hand has written �πιβουλευ�ντων in the margin of X; the text written by
Theodoros was βουλευ�ντων, which is reproduced without comment by
Kallistos, though one might expect e.g. γρ. �πιβουλευ�ντων, if he was aware
of the correction. For Kallistos see p. xviii below.

40 Cf 1.16 (ad Ο5ηθεν) �κ τ�που τινI� 5σω� :� *ΑθJνηθεν, 1.37 (ad
µετελθε�ν) καλ'σαι, 2.46 (ad AπI ν/κτα) α* ντ� το1 διὰ νυκτ��, 4.17 (ad ο( λJσει
ο(δ0ν) λ'γει 3λω� ο(δ'ν.

41 At 20.13 we find in the margin καταλογε&�, 22.6 φορµ��, 22.8 τ�µιο� @
σ�το� (visible only by autopsy, since the page has been folded over at this
point), 24.11 α* στράβη.
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itself suffered some physical damage. Folium 9 verso is
virtually illegible owing to spillage of a thick dark liquid.42

Two leaves, containing the end of speech 5 and the beginning
of speech 6 (in the modern numeration), have been lost. A
further folium (from the same quaternion) was lost in speech
6, after (our) chapter 49. Speech 25 lacks its end and 26 its
opening owing to the loss of a whole quaternion (eight
leaves) between folia 120 and 121; the lost pages also
contained an intervening speech whose survival to the
middle ages is attested by the contents list, Against Nikides for

idleness.
Of the copies, the most important, Af, was plausibly

assigned by Donadi to the Greek scholar and copyist
Andronikos Kallistos. Though Af now ousts C from the
apparatus of this volume (except for one or two places where
by accident or design C offers a better text than Af ), the
principle remains the same. This MS is in effect an edition
by a very well-read scholar. The opening of Lys. 6 offers an
example of Kallistos at work. There he supplements the
lacunose text of his exemplar with a detail which now
survives only in the lexicon to the orators written by
Harpokration in the Roman period. Kallistos also took care
to collate his exemplar with the independent part of the
tradition for the substantial lacuna in speech 2 caused by the
spillage of liquid in X.43

The other MSS of Lysias offer little that is new.
Occasionally, subfamilies of apographs or individual MSS
offer intelligent scribal corrections, which I record; in par-
ticular, K with its offspring E, OW, the corrections added

42 The same liquid has rubbed on to the top of the opposite page,
obliterating the word πεζ2ν in §28.

43 C was copied from Af before Kallistos located his source for filling this
lacuna, hence the absence of the additional text in C.
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to M.  Taken as a whole, the haul is not very rich, but the
tradition is not without value (quite apart from the light is
sheds on the reception of Lysias in the early Renaissance).

The situation is very different for speeches 1–2. Speech 1
is offered not just by X and its apographs but also by a further
three MSS. These MSS (HPTo) often agree with each other
against X, but they also disagree, and none is demonstrably
the source of the others. So we should assume the existence
of a lost hyparchetype which was the source (directly or
indirectly) of these; for ease of cross reference between
editions I use the symbol η (derived from the recent edition
of Avezzù) for this lost hyparchetype in my apparatus.
Sosower would argue that their separative readings are
actually derived from X after it had received corrections;
there is no evidence for this view. Of these MSS the least
reliable is H, whose scribe either on purpose or absent-
mindedly rewrites on a small scale.

Speech 2 had a rich independent life in anthologies of
oratory. It survives in the oldest extant Lysiac MS,
Coislinianus 249 (V), from the tenth century. It also survives
in a number of other MSS: F, G, g, Ae, Ob. These MSS
broadly agree with each other, while V shows affinities with
X. Within the group AeFGgOb there are subdivisions; Ae,
G, Ob and g often agree against F, but within this cluster,
AeGOb cohere closely.44 Ob has a number of often faint
corrections which, as Avezzù notes, appear to derive
ultimately from V. All these MSS are independent of X. This
is most visible in §§24–8 where they lack the lacuna in X
caused by the spillage of liquid. In correcting MS Af

44 Again for ease of cross reference I use the symbols of the most recent
edition rather than substituting my own. I follow Avezzù using the follow-
ing symbols: exemplar of AeFGgOb = φ; exemplar of AeGgOb = χ;
exemplar AeGOb = ψ.
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Kallistos seems to have used Ae or G (or a kindred MS no
longer available) to fill the gap in his text.

Speeches 32–4 are incomplete. They owe their survival to
the fact that Dionysios quoted them to exemplify typical
features of Lysias’ style. They could with reason be presented
among the fragments but I have followed the modern
convention of printing them with the full speeches. The
MSS tradition of Dionysios has been well treated by Usener
and Radermacher45 and more recently by Aujac.46 For the
essay on Lysias, Aujac identifies seven significant MSS, the
eleventh-century F47 and two families of manuscripts,
AIVTB (all fifteenth century) and CDG (all sixteenth
century). For ease of cross reference between editions I
follow Aujac in designating by the letter ζ (Z Aujac) the
archetype of the group AIVTB and δ (∆ Aujac) the
archetype of the group CDG. δ was also the source for the
text of essay in some MSS of Lysias; I cite K selectively to
represent this strand. Where the δ group offers a distinctive
reading, this is probably the result of editorial intervention
rather than an independent manuscript source; so it must be
used with caution. Speech 35 (from Plato’s Phaedrus) is
represented by four principal MSS, BDTW, which usually
divide BD / TW. The dialogue is also found in a number of
other manuscripts, which are listed in the apparatus where

45 H. Usener and L. Radermacher, Dionysius Halicarnaseus; quae exstant,
vol. v (Leipzig, 1899, repr. Stuttgart and Leipzig, 1997).

46 G. Aujac, Dénys d’Halicarnasse. Opuscules rhétoriques, I (Paris, 1978).
47 This is not to be confused with the Marcianus 416, which contains

Lysias 2. I offer here a word of warning. As with lost hyparchetypes,
so I have avoided redesignating MSS for ease of cross reference but in
the process have left the door open for another source of confusion. The
sigla for MSS of Dionysios and Plato used for this edition in several
cases overlap with those used for Lysias. The scope for confusion is limited,
since the MSS involved relate to different sections of the corpus. The sigla
with MSS catalogue numbers are clearly distinguished in the list of sigla in
the Appendix below.
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used; the readings in the case of the Paris MSS and the
Bodleian derive from autopsy, otherwise from the Budé
edition of C. Moreschini (Paris 1985). I have included this
speech with the other speeches preserved in medieval MSS,
direct and indirect, rather than in an appendix, though I do
not believe for a second that it was written by Lysias, solely
because I do not use authenticity as an organizational
criterion elsewhere for the speeches surviving in the medieval
tradition.

3. The fragments
The fragments of Lysias derive from a variety of sources.
Apart from the papyri, which are listed in the Appendix
below, the most important sources are the various lexica, in
particular that of Harpokration, but also Photios, the Souda,
the Lexicon Vindobonense, the Etymologicum Magnum and the
minor lexica edited by Bekker in his Anecdota Graeca (some
of which can also be found in Bachmann’s Anecdota Graeca

and now in Cunningham, Synagōgē lexeōn chrēsimōn), and the
Lexicon Rhetoricum Cantabrigiense. The later lexica are
frequently derived ultimately from Harpokration, often
verbatim with minor cuts. They do however contain some
material not found in Harpokration. In the case of
Harpokration I supplement the information derived from
Keaney’s recent edition (Lexeis of the Ten Orators,
Amsterdam, 1991) with details of specific MSS readings
derived from the edition of W. Dindorf (Harpocrationis

lexicon in decem oratores atticos, Oxford, 1853, repr. Groningen,
1969). We also find some fragments cited in Dionysios of
Halikarnassos, Athenaios, Diogenes Laertios (less often),
extracts in Stobaios and occasional citations to illustrate
points of grammar in Priscian, and passages offered as Latin
translations of Lysias in the rhetorical text of Rutilius
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Lupus.48 I have not collated the manuscripts for all these
sources but have relied on editions already in print, with the
exception of Dionysios, the exception being motivated by the
simple fact that the MSS had to be collated anyway for
speeches 32–4.

4. Modern scholarship
The first printed edition of Lysias was produced by Aldo
Manuzzi in Venice in 1513 (‘aldina’ in this edition). The next
major edition was that of Henri Estienne (‘Stephanus’),
Paris, 1575. The influence of these editions lurks behind the
opaque ‘vulg(ate)’ in the critical apparatus in modern
editions. In these and other cases I have tried wherever
possible to identify the original source of a correction or
conjecture, occasionally at the price of pedantry. The two
great eighteenth-century editors of Lysias, John Taylor and
J. J. Reiske, did much to place the text on a firmer footing, as
did Jeremiah Markland, whose conjectures were included in
Taylor’s edition. Auger’s edition of 1783 added little. The
nineteenth century was (numerically) the most productive
period for editions of Lysias, some now largely of antiquarian
interest. The edition of Bekker (1822–3), the first to invoke
Palatinus Graecus 88, was followed at a short interval by
those of Förtsch (1829) and Franz (1831). The edition of
Baiter and Sauppe (1850) remains important for the most
comprehensive collection of the fragments available before
the discovery of the papyrus fragments. It was followed at a
short interval by editions of Scheibe (1852, 1855) and
Westermann (1854). The next decade saw the appearance of
the Dutch edition of Cobet (1863), which ran to several
editions, the last by Hartman almost forty years later in 1905.

48 For Rutilius Lupus see further §5.5 below.
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Though he offers some incisive conjectures, Cobet’s
influence on the text has been largely malign, driven as it is
by a rigid sense of the rules of Attic morphology. The other
major Dutch edition, that of Herwerden (1898) is
considerably more balanced. Scheibe’s Teubner edition was
replaced by that of Thalheim in 1901 (revised 1913).
Thalheim’s edition has the fullest apparatus of any edition of
Lysias and is an invaluable source of information on modern
scholarship on the text; it was also the first to incorporate
papyrus fragments. The edition of Zakas in Athens (1907–10)
offers many conjectures, often marginal revisions of those of
others; few are worth noting and his name appears rarely in
the apparatus of subsequent works. The Oxford text of Hude
appeared in 1912. Though the edition suffers from the
absence of a text of the fragmentary speeches, Hude’s
selective apparatus is a model of good sense which packs a
great deal of information into a small space. The Budé
edition of Gernet and Bizos (1924–6) offers a good text of the
speeches with brief apparatus and a selection of fragments,
including the papyrus fragments available then. The flow of
editions slowed to a trickle in the twentieth century. An
edition with Italian translation by U. Albini appeared in 1955.
A large Spanish edition (three volumes by M. Fernandez-
Galiano, L. Gil, and J. M. Floristan Imizcoz) was completed
over almost four decades, with the third volume by J. M.
Floristan Imizcoz in 2000 including the fragments. The last
of these volumes was the first edition since Sauppe to offer a
comprehensive set of fragments of all sizes.

Partial editions, sometimes of individual speeches, have
appeared throughout that period. The most important are
the annotated selection of Herman Frohberger (1868), which
was subsequently revised by Gebauer (with the addition of
rich appendices) and independently by Thalheim, and the
often reprinted text and commentary of Rauchenstein (first
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edition 1848). For the two speeches (1–2) represented by a MS
tradition independent of X, Erdmann’s edition of speech 2
and Avezzù’s edition of speeches 1 and 2 are very important.

The editions were supplemented by a number of textual
studies, beginning with Reiske’s Animadversiones ad Graecos

auctores II (Leipzig 1759). Dobree’s Adversaria ed. G.
Wagner (London, 1883) has been deservedly influential; the
combination of philological knowledge and acumen is
impressive. Also important, and almost contemporary, was
the work of Adolf Emperius, Observationes in Lysiam (1833).
The other studies most often cited in this edition, and
most influential on the modern texts of Lysias, are those of
C. M. Francken, T. Halbertsma, G. Hamaker and P. R.
Müller. Most such studies date to the nineteenth century.
A list of the most important works used is appended to
this preface.

In addition to the various published studies, we have the
product of some very high-quality Renaissance scholarship
in a number of marginal notes made by hand in early
editions.49 There are anonymous notes (subsequently
identified as the work of J. C. Scaliger) in a copy of the
Aldine edition in the Bodleian Library.50 In his edition of
1783, Auger made use of the notes of Antoine Leconte (d.
1586), generally known to students of Lysias under his
latinized name Contius, made in the margin of a copy of the
Aldine edition, seemingly as the preparatory work for an
edition. This book subsequently disappeared (presumably in
the turmoil of the revolution) then resurfaced in a Paris
bookshop in the late nineteenth century and is now in the

49 For a discussion of some of the Renaissance marginal notes see A. Hosoi,
‘Rapport sur le travail mené à Paris, Oxford, Londres et Heidelberg, Année
universitaire avril 1981 – mars 1982, deuxième partie: les éditions de Lysias du
16e siècle et leurs marginalia’, Bulletin of the Institute of Humanities, Seikei
University 19 (1983) 1–36.

50 Auct. R. 4,2 (olim S. 1.14).

xxiv

PREFACE



Bibiothèque Nationale in Paris.51 It shows a striking
agreement with the anonymous marginalia found in an
Aldine now in the library of the University of Leiden (‘Anon.
Lugd.’ in this edition) but annotated in Venice. The link was
made the subject of a perceptive study by Erdmann as part of
his preparation of an edition of Lys. 2.52 We can identify
several sources for these notes. One was Marc-Antoine
Muret;53 the material derived from Muret includes
conjectures never published by Muret and therefore certainly
derived from conversation or lectures. Some readings54 derive
either from the Urbinas (O) or its near twin Parisinus 2939A
(Pd). Others appear to come from the corrections in
Vaticanus Graecus 66 (M).55 There are also enough
agreements with Af to suggest that either Af or a copy was
used.56 Erdmann also identified a lost manuscript at Venice
as the source for the corrections in speeches 1–2, on the basis
of reference both in Muret’s Variae lectiones and in the
Leiden Adine to a ‘Venetus’ as one source for corrections.57

The notes of Leconte so often agree with those of another
annotator, Brulart de Syllery, whose notes survive in a copy of
the Stephanus edition at the Bibliothèque Nationale in
Paris,58 as to suggest that de Syllery somehow had access to
Leconte’s notes. The same applies to the notes in another

51 (Res. g. x. 11). Inspection by Thalheim, Hosoi, and myself shows
that Auger recorded only a limited number of Contius readings.

52 M. Erdmann, Lysiaca (Strassbourg, 1891).
53 Usually identified by the abbreviation ‘M’ in the margin of the Leiden

Aldine.
54 For example, 3.40 διαφορά� X, συµφορά� OPd, Contius, and Anon.

Lugd.
55 For example, 1.27 πληγε�� X, ποδισθε�� Contius, Mc, and Anon. Lugd.

(ποδηγ2� aldina).
56 For example, 13.91 προδο&� Af, Contius, προδ�ντα X, 31.24 κακIν

ποιJσα� Af, Contius, Anon. Lugd., α* γαθIν ποιJσα� X.
57 Erdmann is, however, too prone to attribute readings shared by

Leconte and the Leiden Aldine to the Venetus, when some, perhaps many,
may be conjectures by Leconte or Muret.

58 The catalogue number is x 738, olim x 1756.
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Aldine inserted by Daniel Huet, who donated the volume to
the Bibliothèque in 1692.59 There are marginalia of Jeremiah
Markland in a copy of the Stephanus edition60 in the British
Library; for the most part these agree with the Markland
readings published in Taylor’s edition, though they offer the
occasional gem, such as the identity of the ‘vir summus’
(Richard Bentley) cited by Taylor for a palmary conjecture at
the end of speech 31. I have also used the largely unpublished
notes of L. C. Valckenaer, Observationes criticae ad scriptores

Graecos.61 The notes on Lysias are firmly dated (by a note
on f. 140v) to October 1756; they thus predate Reiske’s
Animadversiones and (though the quality is uneven) they
anticipate not only some of Reiske’s conjectures but also a
number of nineteenth-century readings. Slightly later are
the unpublished notes of Coraes in the Auger edition in the
Coraes Public Library on Chios62 kindly supplied to me by
Professor G. A. Christodoulou. Professor Stephanopoulos
also generously sent me his unpublished notes on Lysias. The
former work allowed me to reassign a number of readings
and the latter allowed me to retreat from some rash decisions
(which are passed over in silence in this edition). Mention
should be made also of the notes of Claude Saumaise
(Salmasius) which I have taken from Taylor’s edition. I
ignore the marginalia in the Aldine in the Biblioteca
Medicea Lorenziano (D’Elci 8), which in speech 2 probably
derive from MS Ae, and elsewhere are both thin and of
little value.

59 Catalogue number x 297, previously x 1754.
60 Catalogue number 834.1.
61 Leiden cod. lat. 439. This notebook was at one stage in the possession

of Peter Paul Dobree and on his death was returned to the Netherlands by
his executors. Parts of it were published by Sluiter in his Lectiones andocideae
(see Appendix below).

62 ΕΦ 88.
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5. Principles of this edition
5.1 Recording MSS readings
I have abandoned the symbol L used by Hude in the Oxford
edition of 1912 to indicate the consensus of the manuscripts.
Since for speeches 3–31 X is the archetype of the medieval
tradition, MSS consensus for these speeches merely confirms
the accuracy of later copying from X and the absence of
scribal interference in the text, without adding in any way to
the authority of the readings offered. Instead I cite only X
(the practice of the Teubner and Budé editors), except in
cases where a later manuscript offers a scribal correction
which improves on or is a viable alternative to that of X. In
speeches 1 and 2 I opt for exhaustive reportage in order to
give the reader a sense both of the quality of individual
manuscripts and of the relationships between them. In those
speeches I cite X and the manuscripts independent of X but
not apographs of those manuscripts.

5.2 Recording conjectures
Modern conjectures on the text of Lysias are legion. Along
with much which is of merit, the tide of scholarly
intervention brings with it no small amount of silt and
flotsam. The nineteenth century was particularly productive.
But at that period textual change was perilously close to
being an intellectual game and much of the scholarship
corrects Lysias rather than his text.63 The twentieth century
—an era far less interested in textual criticism either as
science or as sport—saw few additions to the store of
conjectures. The Teubner text of Thalheim early in the
twentieth century performed an invaluable service in
providing a nearly comprehensive list of previous conjectures

63 My own more capricious suggestions for change are for the most part
safely confined to the apparatus.
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in its apparatus. Since there is no need to replicate an
excellent work which is on the shelves in scholarly libraries,
this volume can afford to be more selective. I have made the
apparatus larger than that of its predecessor in the OCT
series. In selecting conjectures for inclusion I have tried to
alert the reader to different approaches to real or imagined
textual problems. I have included many conjectures where I
regard the text as sound, since an imaginative conjecture
often focuses the mind on questions of style or substance and
leads to a better understanding of the work. Inclusion also
gives the reader greater autonomy with reference to my own
subjective editorial decisions.

5.3 Selecting readings
My approach to the text is largely conservative. As was noted
above, the manuscript which Theodoros used as an exemplar
in copying X already contained numerous corruptions. Some
of these were noted by the copyist; others have been detected
by subsequent scholars. Thoroughgoing conservatism is
therefore not an option. But where I felt that the tradition
could yield good Greek and good sense consistent with
Lysias’ usage, I have preferred to keep it. The danger with
conservative textual scholarship is that one will accept the
unacceptable; on occasion it will be felt that I have been too
generous to the tradition.

5.4 Morphology
In the manuscript traditions of all ancient authors there is a
tendency for later forms to oust those in the original. But
although we can often distinguish between earlier and later
forms, it is not always clear when a particular form became
current in the language. The problem is acute with prose
texts, since the absence of metre deprives us of one obvious
means of filtering out later interference. The late nineteenth
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century saw the first sustained attempts both to impose a
consistent discipline on the texts of the orators and to use the
evidence of epigraphy to test the morphology and phonology
found in the manuscripts of prose authors.64 The process
remained and remains subjective. At its worst it can lead to
pedantry, as for instance in Cobet’s unfailing substitution of
earlier for later forms of the future passive in Lysias. But at its
best, as in the case of Herwerden and generally Hude, it was
done with scrupulous regard for the sole incontrovertibly
unaltered contemporary evidence, Athenian inscriptions. I
have followed them in using inscriptions as a guide. Where
the evidence of inscriptions supports the forms found in the
manuscripts, I have regarded this as confirmation. I have not
however automatically allowed the evidence of inscriptions
to override the manuscript text where inscriptional evidence
only slightly later than our author attests a form, since we
cannot assume a complete equivalence between the language
of inscriptions and the language of public discourse and it
may be a matter of chance that a form is first attested in an
inscription a couple of decades after a given literary text. I
have also used the evidence of the manuscripts of other prose
authors as a guide to Lysias’ likely usage. There is a danger of
circularity in this approach, since the same process of
substitution was at work in all manuscript traditions; but
since there was no systematic attempt to replace early with
late forms, consensus does give ground for confidence.
Though such matters obsess editors, for most readers it will
not be a matter of great concern.

64 Herwerden and Hude made use of K. Meisterhans, Grammatik der
attischen Inschriften, eds. 2 and 3 respectively (Berlin, 1888 and 1900). We now
also have L. Threatte, The Grammar of Attic Inscriptions, 2 vols. (Berlin and
New York, 1980–96).
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5.5 The fragments
In presenting the fragments I have tried to be as inclusive as
possible. Accordingly, in an Appendix I offer a number of
texts which I do not believe to be by Lysias but which have
been attached to his name more or less confidently by
scholars whose views deserve respect (just as I retain speeches
which have survived in their entirety under Lysias’ name but
which are unlikely to be by Lysias, including the inescapably
spurious speech 20). In presenting texts which purport to cite
the words of Lysias (as distinct from paraphrase and
reference) I have often attempted to indicate where in the
lost speech I feel the passage came; I have also tried to guide
the reader where appropriate on issues such as type of case
and occasion. The process is subjective and the reader will
need no encouragement to treat all such observations with
due caution. One particularly problematic source is the
rhetorical text of Rutilius Lupus, who offers Latin
translations of passages from Lysias and other orators to
illustrate rhetorical devices. How far Rutilius translates and
adapts and how far he rewrites or combines his sources is
unclear. Barabino suggests that Rutilius’ texts are loosely
based on Lysias and that in some cases the source may be a
text which survives. We cannot rule out the possibility that
the translations represent lost speeches, since Rutilius does
actually cite identifiable passages from Demosthenes. But the
uncertain status of the fragments, together with the fact that
where Rutilius does translate recognizable texts his
adherence to his original varies, means that his extracts can
only be treated at best as a rough indication of effects
achieved in lost works of Lysias, not as a reliable guide to the
content of specific passages, and in some cases may be
relatively free reworkings of texts we already have.65 In view

65 G. Barabino, P. Rutilii Lupi Schemata lexeos et dianoias (Genoa, 1967).
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of the uncertainty I have included the Rutilius translations as
Lysias and assigned a fragment number but have also drawn
the reader’s attention to possible sources within material we
already possess.

6. Some thanks
In addition to the works published and unpublished which
have generated this text, I have benefited from the
comments, ideas, and criticisms at two seminar series held in
the Institute of Classical Studies in London; though their
names are only intermittently mentioned in the apparatus,
the influence of the participants lurks at many points unseen,
not least where they have stifled a rash conjecture, prevented
an unwise textual decision or drawn attention to a glaring
typographical error. They include Eva Astyrakaki, Luigi
Battezzatto, Mike Edwards, Marco Fantuzzi, Alan Griffiths,
David Harvey, Roland Mayer, Peter Pickering, Eleni
Volonaki, and Stephen Usher. I also benefited from a master
class in Leiden in 1997 and am especially grateful to Peter
Stork. Mike Edwards and Alan Griffiths read the text of the
fragments  and removed many errors, and Stephen Todd read
both the fragments and the text of the speeches, picking up a
host of unnoticed presentational mistakes. Doug Olson
scrupulously purged the text of the fragments of lingering
errors. In addition I have gained much from exchanges
with Kostas Apostolakis, Eric Handley (whose judgement
on papyrological issues proved invaluable), Kostas Kapparis,
Enrico Medda (with whom I exchanged ideas on P. Oxy.
1606 while both of us were working on it). Warm thanks are
also due to Giuseppe Ucciardello, who kindly sent me
sections of his forthcoming edition of Vat. Gr. 7 containing
previously unknown Lysiac fragments and testimonia, and to
I am very grateful to Stephen Todd for a valuable correspondence on this issue.
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Giovannbattista d’Alessio, who alerted me to their
existence.66 I am also grateful to the staff in those libraries
where I worked for extended periods, the British Library
(both old and new), the Bibliothèque Nationale in Paris (both
old and new), Duke Humphrey’s Library in the Bodleian,
and especially to Dr. Ludwig Ries and his colleagues at the
University Library in Heidelberg, and to those libraries which
provided me with microfilms, CD-ROMs or photographs of
manuscripts. In particular it has been a privilege and a
pleasure to work in some of the great libraries of the world.
I must also record my thanks (after an unconscionable delay)
to the British Academy and the Leverhulme Trust for a
senior research fellowship in 1996 to support the research
which formed the foundation for this project, and also to the
University of London Central Research Fund, to the Classics
Department at Royal Holloway (where much of the work
was carried out), and the Faculty of Arts and Humanities at
University College London for funds to obtain microfilms
and to support research visits to libraries. I am grateful to Ian
McAuslan for his patient, thorough, and sympathetic copy-
editing, and to Maria Kanellou for the index. Finally, thanks
are due to Sir Kenneth Dover who so long ago (1991)
suggested the Lysias text to me as a project over a gin and
tonic. It has been a long time. The task could have been
accomplished much sooner if I had the strength of character
to resist the appeal both of a host of easier projects completed
in the interim and likewise a range of managerial and other
activities. That the text which follows would still benefit from
further revision is embarrassingly, inescapably true. But there
comes a time to let go. C. C.

University College London

66 Since the finalized text was already with the press when the opportun-
ity to add these fragments arose, the inclusion has involved minor changes to
the fragment numeration; these should occasion no confusion.
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APPENDIX

SOURCES, SIGNS, AND SCHOLARSHIP1

1. Sources
1.1 Medieval MSS of Lysias
Ae = Ambrosianus Graecus 348 (F 88 sup.) fifteenth century

(Lys. only)
Af = Ambrosianus Graecus 436 (H 52 sup.) fifteenth century
C = Laurentianus plut. lvii.4 fifteenth century
D = Laurentianus plut. lvii.45 fourteenth century
E = Laurentianus plut. lvii.52 fifteenth century
F = Marcianus Graecus 416 (coll. 536) eleventh century

(Lys. 2)
G = Marcianus Graecus 417 (coll. 839) fourteenth/fifteenth

century (Lys. 2)
g = Laurentianus plut. lxxxvi.13 fourteenth century (Lys. 2)
H = Marcianus 422 (coll. 900) fifteenth century (Lys. 1)
I = Marcianus Graecus 522 (coll. 317) fifteenth century
K = Marcianus Graecus App. viii.1 (coll. 1159) fifteenth

century
M = Vaticanus Graecus 66 fifteenth century
N = Vaticanus Graecus 1366 fifteenth century
O = Urbinas Graecus 117 fifteenth century2

1 Medieval MSS of Lysias are are listed by Roncali, ‘Lista dei manoscritti
di Eschine, Licurgo, Lisia’, Annali Fac. Lettere e Fil. Univ. Bari 14 (1969),
381–99, A. Hosoi, ‘Rapport sur le travail mené à Paris, Oxford, Londres et
Heidelberg, Année universitaire avril 1981 – mars 1982, première partie:
quelques manuscrits de Lysias’, Bulletin of the Institute of Humanities, Seikei
University 18 (1982), 34–77; Sosower, Palatinus Graecus 88 discusses the apo-
graphs of X; Avezzù, Lisia (1985), pp. xv–lxxvi offers a thorough discussion
of the MSS of speeches 1 and 2.

2 Since Parisinus 2939A (Pd in Avezzù’s notation) differs from O only in
minor details (e.g. 7.7 O omits δ0 after �π�στασθε, Pd retains; at 10.5 O adds
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Ob = Baroccianus 139 (Oxford) fourteenth/fifteenth century
(Lys. 2)

P = Vaticanus Palatinus Graecus 117 fifteenth century
(Lys. 1)

To = Toletanus Bibl. Cap. 101.16 fifteenth century (Lys. 1)
V = Coislinianus 249 (Auger’s Sangermanensis) tenth/

eleventh century (Lys. 2)
W = Vindobonensis Phil. Gr. 59 sixteenth century
X = Palatinus Graecus 88 twelfth/thirteenth century

η = exemplar of MSS HPTo (so Avezzù)
φ = exemplar of MSS AeFGgOb (so Avezzù)
χ = exemplar of MSS AeGgOb (so Avezzù)
ψ = exemplar of MSS AeGOb (so Avezzù)

1.2 Medieval MSS of Dionysios3

F = Laurentianus lix.15 tenth/eleventh century
A = Ambrosianus Graecus 267 (D 119 sup.) fifteenth century
B = Parisinus Graecus 1742 fifteenth century
I = Estensis α K 5, 15 (gr. 68) fifteenth century
T = Palatinus Vaticanus Graecus 58 fifteenth century
V = Marcianus Graecus x. 34 (coll. 1449) fifteenth century
C = Parisinus Graecus 2131 sixteenth century
D = Parisinus Graecus 2944 sixteenth century
G = Guelferbytanus 806 sixteenth century

δ = exemplar of MSS CDG (so Aujac) and Lys. MS K

the document title missing from X, Pd lacks it), I make no use of it in the
apparatus.

3 All contain On Lysias; FABITV also contain Dionysios’ treatise On
Isaios (cited in this edition for frr. 50, 174, 286), ABITV the treatise On
Demosthenes (cited for fr. 279). The latter treatise is also found in Parisinus
Graecus 1743, but the beginning is lost, as far as ch. 11. Parisinus Graecus 1657
(A*), cited intermittently by Usener–Radermacher ‘in the very few places
where it alone has preserved the truth’, adds nothing in the sections of the
treatises relevant to the text of Lysias which cannot be found in its cognate
Pal. Vat. Gr. 58 (= T).
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ζ = exemplar of MSS ABITV (so Aujac).

1.3 Medieval MSS of Plato’s Phaedrus
B = Bodleianus Clarke 39
T = Venetus app. cl. iv I
D = Marcianus Graecus 185
W = Vindobonensis 54, suppl. phil. Gr. 7

1.4 Papyri4

PL iii/284B = Lys.1.14–15 (designated Π1 in the apparatus)
P. Lond. 2852 and P. Rylands 489 = Lys. 1.45–9 (designated Π2

in the apparatus) and the lost speech for Eryximachos,
fr. 106–7

PSI XI 1206 = Lys. 2.74–9 (designated Π3 in the apparatus)
P. Oxy. 4716 = Lys. 21.3–9, 15 (fort.) 17 (designated Π4 in the

apparatus)
P. Oxy. 2102 (ed. A. S. Hunt) + P. Turner 7 (ed. A. Carlini);

joined by G. Menci, SCO 32 (1982), p. 249, Plat. Phaedrus

233e–234b, 242d–243e (designated Π5 in this edition)
P. Oxy. 4715 = title of Lys. fr. 14b (On the unveiling present)
P. Graec. Vindob. 29816 = On/For the daughter of Antiphon

etc., frr. 26 ff., 414 ff.
P. Hibeh 14 = Against Theozotides, frr. 128 ff.
P. Oxy. 1606 = Against Hippotherses etc., frr. 151–2, 164 ff., 306,

309 ff.
P. Oxy. 2537 = hypotheses of Lysiac speeches, fr. 308

1.5 Other abbreviations used in this edition
X1 = reading in X by the first hand

4 Publication details of the papyri are given in the list of major editions
below. PSI inv. 966 mentioned by R. Pintaudi and A. López–García, Anal.
Papyrol. 12 (2000), p. 19 may conceivably contain or. 32.7.
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Xc = correction in X5

Xr = reading in X by a later hand
Xm = reading or correction in X added in margin
Xs = reading or correction in X added above the line
Xγρ(άφεται) = variant reading noted in MS
�α� = letter(s)/word(s) added by editors (also used for scribal

additions in apographs of X)
�. . .� lacuna (i.e. a gap in the text of unspecified length

arising from an omission)
{α} = letter(s) deleted in this edition
[α] = letter(s) missing from MSS or papyri
[[α]]= letter(s) erased or deleted by a scribe
α = letter(s) whose reading is uncertin

2. Critical works
2.1 Editions
The following is a list of the most significant of the editions I
have consulted:

Adams, C. D., Lysias, Selected Speeches (New York, 1905)
Albini, U., Lisia, I discorsi (Florence, 1955)
——, Lisia, per l’uccisione di Eratostene (Rome, 1952)
——, Lisia, per l’invalido (Florence, 1956)
Apostolakis, K. E., [Λυσ�ου] "Υπ0ρ Πολυστράτου (Athens,

2003)
Auger, A., Lysiae opera omnia (Paris, 1783)
Avezzù, G., Lisia: apologia per l’ uccisione di Eratostene,

Epitafio (Padua, 1985)
——, Lisia: contro i tiranni (Venice, 1991)

5 In the case of corrections and readings added above the line or in the
margin, the correction/addition is by or contemporary with the first
hand unless otherwise indicated. In the case of MS F (Laurentianus lix. 15)
of Dionysios, where the corrections are routinely by a second hand, I use the
sigla F1, F2, to distinguish the hand of the scribe responsible for the body of
the text from that of the corrector; in this I follow the editors of Dionysios.
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Baiter, J. G., and Sauppe, H., Oratores attici (Zurich, 1850)
Bekker, E., Oratores attici (Oxford, 1822–3, repr. Berlin, 1824)
Bremi, I., Lysiae orationes selectae (Gotha, 1845)
Cobet, C. G., Lysiae orationes (Amsterdam, 1863, rev. 1882,

1891) ed. 4 rev. J. J. Hartman (Leiden, 1905)
Erdmann, M., Pseudolysiae oratio funebris (Leipzig, 1881)
Fernandez-Galiano, M., and Gil, L., and Floristan

Imizcoz, J. M., Lisias. Discursos I–III (Madrid, 1963–2000)
Förtsch, K. F. G., Lysiae quae supersunt orationes cum

deperditarum fragmentis (Leipzig, 1829)
Franz, J., Lysiae orationes quae supersunt omnes cum

deperditarum fragmentis (Stuttgart, 1831)
Frohberger, H., Lysias. Ausgewählte Reden (Leipzig. 1868), ed.

Minor (1875) rev. G. Gebauer (Leipzig, 1882), Th.
Thalheim (Leipzig, 1892–5)

Gernet, L., and Bizos, M., Lysias, discours (Paris, 1924, 1926)
Groeneboom, P., Lysias erste Rede Aπ0ρ το1 *Ερατοσθ'νου�

φ�νου (Groningen, 1924)
Herwerden, H. van, Lysiae orationes . . . cum fragmentis . . .

(Groningen, 1898)
Hillgruber, M., Die zehnte Rede des Lysias (Berlin and New

York, 1988)
Hude, C., Lysiae orationes (Oxford, 1912)
Manutius, A. (= aldina), Orationes horum rhetorum . . .

(Venice, 1513)
Meutzner, G., Commentatio de Lysiae oratione Περ
 το


σηκο
 (Leipzig, 1860)
Müller, P., Oratio quae inter Lysiacas fertur octava (Münster,

1926)
Reiske, J. J., Oratorum Graecorum . . . quae supersunt

monumenta ingenii (Leipzig, 1770–5; Lysias = vols v– vi)
Rauchenstein, R., Ausgewählte Reden des Lysias (Berlin, 1848

etc.)6

6 The Rauchenstein text with commentary ran to multiple editions,
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Rögeholt, L. P., Ps-Lysiae oratio contra Andocidem

(Groningen, 1893)
Roussel, L., (Pseudo-)Lysias, L’invalide (Paris, 1966)
Scheibe, C., Lysiae orationes (Leipzig, 1852, ed. 2 1855)
Schott, A., ap. J. Van der Heid, Lysiae . . . orationes XXXIV

. . .  nunc primae latine redditae (Hanover, 1615)
Stephanus, H. (Henri Estienne), Oratorum veterum orationes

(Geneva, 1575)
Taylor, J., Lysiae orationes et fragmenta . . . ; accedunt Jer.

Marklandi coniecturae (London, 1739)
Thalheim, Th., Lysiae orationes (Leipzig, 1901; ed. 2 1913)
Weidner, L., Ausgewählte Reden ed. 2 (Leipzig, 1888)
Westermann, A., Lysiae orationes (Leipzig, 1854)
Zakas, A. J., Lysiou logoi kai apospasmata (Athens, 1907–10)

Editions of the papyrus fragments (authentic and other)
are:

Dörrie, E., Papiri greci e latini xi (Florence, 1935), 89–90
Gerhard, G. A., Griechische Papyri, Veröffentlichungen aus den

badischen Papyrus-Sammlungen vi (Heidelberg, 1938), 24–6
Grenfell, B. P., and Hunt, A. S., Oxyrhynchus Papyri xi

(London, 1915), 111–3
——, Oxyrhynchus Papyri xiii (London, 1919), 48–74
——, The Hibeh Papyri i (London, 1906), 49–55
Medda, E., Lysiae In Hippothersem, In Theomnestum et frag-

menta ex incertis orationibus (P. Oxy. xiii 1606) (Florence,
2003)

Milne, H. J., ‘A new speech of Lysias’, JEA 15 (1929), 75–7
Obbink, D., ‘Lysias’, Oxyrhynchus Papyri lxix (London,

2005), 104–115

reprints, and revisions; since my concern in the apparatus is merely to
attribute readings, changes between editions in these and similar cases are
not noted.
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Oellacher, R., ‘Λ�γοι κληρικο�, Lysias περ� τ%� *Αντιφ8ντο�

θυγατρ��’, Mitteilungen aus der Papyrussammlung der

Nationalbibliothek in Wien (Papyrus Erzherzog Rainer)
(Baden bei Wien, 1932) i. 80, 97–105

Pintaudi, R., and López-García, A., Anal. Papyrol. 12
(2000), 19–20

Rea, J., Oxyrhynchus Papyri xxxi (London, 1966), 23–45
Roberts, C. H., Catalogue of the Greek Papyri in the John

Rylands Library at Manchester vol. 3 (Manchester, 1938)
Snell, B., and Merkelbach, R., Griechische papyri aus der

Hamburger Staats- und Universitäts-Bibliothek (1954),
78–81

2.2 Textual studies
The published sources most commonly invoked in this
volume in addition to the editions are:

Bartelt, L., Emendationes lysiacae (Bratislava, 1882)
Blass, F., Die attische Beredsamkeit I2 (Leipzig, 1887)
Boblenz, H., Kritische Anmerkungen zu Lysias ( Jever, 1881)
Castiglioni, L., Decisa forficibus (Milan, 1954)
Collart, P., ‘Les papyrus d’Oxyrhynchos. A propos du tome

XIII’, RPh 43 (1919), 49–54
Coraes in schedis = notes of Coraes
Dobree, P. P., Adversaria ed. G. Wagner (London, 1883)
Donadi, F., ‘Esplorazioni alla tradizione manoscritta dell’

Encomio do Elena Gorgiano I: i mss Laur. lvii.4 (C) e
Ambr. H 52 sup. (Am4)’, BIFG 3 (1976), 226–53

Emperius, Adophus, Observationes in Lysiam (1833) ap.
Adolphi Emperii Brunopolitani opuscula philologica et

historica amicorum studio collecta, ed. F. G. Schneidewin
(Göttingen, 1857)

Erdmann, M., De Pseudolysiae epitaphii codicibus (Leipzig,
1881)
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——, Lysiaca (Strassbourg, 1891)
Francken, C. M., ‘Annotationes ad Lysiam’, Philologus 19

(1863), 315–18, 710–717
——, Commentationes Lysiacae (Utrecht, 1865)
Frohberger, H., ‘Zu Lysias’, Philologus 15 (1860), 340–4
Fuhr, K., Observationes in oratores atticos (Bonn, 1877)
Halbertsma, T., ‘Adnotationes criticae in Lysiae orationes’,

Mnemosyne 11 (1862), 205–16
——, Lectiones Lysiacae (Utrecht, 1868)
Hamaker, G., Quaestiones de nonnullis Lysiae orationibus

(Leiden, 1843)
Jacobs, F., Additamenta animadversionum in Athenaei

Deipnosophistas ( Jena, 1809), J. Nicole, ‘Miscellanea critica
scripsit F. Jacobs’, Hermes 43 (1908), from notes written in
1812–13

Jander, K. Oratorum et rhetorum graecorum fragmenta nuper

reperta (Bonn, 1913)
Kayser, L., ‘Jahresberichte II, Lysias’, Philologus 11 (1856), 151–

67
Kocks, W., Kritische und exegetische Bemerkungen zu Lysias

(Cologne, 1888)
Körte, A., ‘Literarische Texte mit Ausschluss der

christlichen’, Archiv für Papyrusforschung 6 (1920), 223–67; 7
(1924), 114–60; 10 (1932), 217–37; 11 (1935), 220–83; 14 (1941),
103–50

Lampros, S. P., ‘Mitteilungen über den codex Palatinus x.88’,
Hermes 10 (1876), 257–80

Lobel, E., ‘FGH’, Bodleian Quarterly Record 4 (1923–5), 47–8
——, ‘Some Lysias’, Bodleian Quarterly Record 5 (1926–8),

303–4
Messina, A., ‘Di alcuni frammenti delle orazioni di Lisia’,

Emerita 18 (1950), 46–69
Müller, P. R., ‘Kritische Bemerkungen zu Lysias’, Philologus

12 (1857), 92–106
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——, De emendandis aliquot locis in orationibus Lysiae

(Rossleben, 1858)
——, Beiträge zur Kritik des Lysias (Merseburg, 1862)
Naber, J. C., ‘Adnotationes criticae ad Lysiae orationes’,
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Wilhelm, A., ‘Zu Lysias’ Rede gegen Theozotides’, WS 52
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Additional bibliography can be found in the introductions to
the Fernandez–Galiano, Gil and Floristan Imizcoz text
cited above. Marginalia in Renaissance editions are listed and
described on pp. xxiv–xxv above.
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I

ΥΠΕΡ ΤΟΥ ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥΣ ΦΟΝΟΥ

ΑΠΟΛΟΓΙΑ

Περ� πολλο1 αe ν ποιησα�µην, f α� νδρε�, τI τοιο/του� Aµg� [91S]
1�µο� δικαστὰ� περ� το/του το1 πράγµατο� γεν'σθαι, ο+ο�περ

αe ν Aµ�ν α(το�� ε5ητε τοια1τα πεπονθ�τε�· εh γὰρ ο?δ* 3τι, ε; τ2ν

α(τ2ν γνEµην περ� τ8ν α� λλων 6χοιτε, iνπερ περ� Aµ8ν

α(τ8ν, ο(κ αe ν ε5η 3στι� ο(κ �π� το�� γεγενηµ'νοι�5

α* γανακτο�η, α* λλὰ πάντε� αe ν περ� τ8ν τὰ τοια1τα

�πιτηδευ�ντων τὰ� ζηµ�α� µικρὰ� -γο�σθε. κα� τα1τα ο(κ αe ν 2
[92S]ε5η µ�νον παρ* Aµ�ν οUτω� �γνωσµ'να, α* λλ* �ν α" πάσM τ!

Ε" λλάδι· περ� το/του γὰρ µ�νου το1 α* δικJµατο� κα� �ν

δηµοκρατ�j κα� Oλιγαρχ�j - α(τ2 τιµωρ�α το�� α* σθενεστάτοι�10

πρI� το&� τὰ µ'γιστα δυναµ'νου� α* ποδ'δοται, �στε τIν

χε�ριστον τ8ν α(τ8ν τυγχάνειν τ� βελτ�στ�· οUτω�, f

α� νδρε�, τα/την τ2ν Uβριν αk παντε� α� νθρωποι δεινοτάτην

-γο1νται. περ� µ0ν οhν το1 µεγ'θου� τ%� ζηµ�α� αk παντα� 3
Aµg� νοµ�ζω τ2ν α(τ2ν διάνοιαν 6χειν, κα� ο(δ'να οUτω�15

OλιγEρω� διακε�σθαι, 3στι� ο5εται δε�ν συγγνEµη� τυγχάνειν

Or. 1 Schol. in Hermog 6.458, 16–20 (Walz)

Hanc or. praebent praeter X et apographas etiam Π1 (§§14–15) Π2 (§§45–49)
HPTo (quorum exemplar hic η designo) 0 Tit. Aπ0ρ το1 *Ερατοσθ'νου�
φ�νου α* πολογ�α Harpocr. s. v. µ'ταυλο�; Λυσ�ου περ� *Ερατοσθ'νου� φ�νου
α* πολογ�α HTo; α* πολογ�α περ� το1 *Ερατοσθ'νου� φ�νου Π 2 (sub fine); om. P
3 ε5ητε Fabricius et Anon. Lugd. : ε; �τε codd. : �τε Coraes in schedis
4 γνEµην �κα�� Reiske 5 �π� το�� γεγενηµ'νοι� ο(κ η 6
α* γανακτJσειε H ο(κ α* γανακτε�ση P1 –ο�η Pc πάντε�] πάσα� Weidner
τ8ν περ� To 7 τὰ� �µεγ�στα�� Reiske µικρὰ� Xc µακρὰ� XacAfη
-γε�σθαι P 8 �γνωσµ'νω� P 10 κα� �ν Oλ. P (coniecerat Contius)
τιµωρ�α ex τιµορ�α corr. ut vid. P 13 τ2ν ante Uβριν del. Dobree

1



l µικρg� ζηµ�α� α* ξ�ου� -γε�ται το&� τ8ν τοιο/των 6ργων

α;τ�ου�· -γο1µαι δ', f α� νδρε�, το1τ� µε δε�ν �πιδε�ξαι, :�4
�µο�χευεν *Ερατοσθ'νη� τ2ν γυνα�κα τ2ν �µ2ν κα� �κε�νην τε

δι'φθειρε κα� το&� πα�δα� το&� �µο&� mσχυνε κα� �µ0 α(τIν

Uβρισεν ε;� τ2ν ο;κ�αν τ2ν �µ2ν ε;σιEν, κα� οKτε 6χθρα �µο� 5

κα� �κε�ν� ο(δεµ�α �ν πλ2ν τα/τη�, οKτε χρηµάτων Fνεκα

6πραξα τα1τα, Nνα πλο/σιο� �κ π'νητο� γ'νωµαι, οKτε α� λλου

κ'ρδου� ο(δενI� πλ2ν τ%� κατὰ το&� ν�µου� τιµωρ�α�. �γn5
το�νυν �ξα* ρχ%� Aµ�ν αk παντα �πιδε�ξω τὰ �µαυτο1 πράγµατα,

ο(δ0ν παραλε�πων, α* λλὰ λ'γων τα* ληθ%· τα/την γὰρ �µαυτ� 10

µ�νην -γο1µαι σωτηρ�αν, �ὰν Aµ�ν ε;πε�ν αk παντα δυνηθ8 τὰ 

πεπραγµ'να.

�γn γάρ, f oθηνα�οι, �πειδ2 6δοξ' µοι γ%µαι κα� γυνα�κα6
pγαγ�µην ε;� τ2ν ο;κ�αν, τIν µ0ν α� λλον χρ�νον οUτω

διεκε�µην �στε µJτε λυπε�ν µJτε λ�αν �π* �κε�νM ε?ναι 3 τι αe ν 15

�θ'λM ποιε�ν, �φ/λαττ�ν τε :� ο+�ν τε �ν, κα� προσε�χον τIν

νο1ν �σπερ ε;κI� �ν. �πειδ2 δ' µοι παιδ�ον γ�γνεται,

�π�στευον qδη κα� πάντα τὰ �µαυτο1 �κε�νM παρ'δωκα,

-γο/µενο� τα/την ο;κει�τητα µεγ�στην ε?ναι· �ν µ0ν οhν τ�7
πρEτ� χρ�ν�, f oθηνα�οι, πασ8ν �ν βελτ�στη· κα� γὰρ 20

ο;κον�µο� δειν2 κα� φειδωλI� {α* γαθ2} κα� α* κριβ8� πάντα

διοικο1σα. �πειδ2 δ' µοι - µJτηρ �τελε/τησεν, r πάντων τ8ν

κακ8ν α* ποθανο1σα α;τ�α µοι γεγ'νηται — �π* �κφορὰν γὰρ8

7 ο;κον�µο� . . . {α* γαθ2} Choric. Gaz. 7.1.4, 20.2.33

1 -γε�ται] ε?ναι Weidner 2 -γο1µαι γὰρ η  α* ποδε�ξαι Coraes
in schedis (item Herwerden) 3 �µο�χευσεν Contius 5 Uβριζεν
Thalheim οKτε 6χθρα Xc : οUτω� 6χθρα X1 : κα� �3τι� οKτε 6χθρα Pertz
8 κ'ρδου� del. Rauchenstein το&� ante ν�µου� om. X 9 �ξ α* ρχ%�
om. H 10 �αk παντα� λ'γων Hirschig 11–12 τὰ [[3 litt.]] πεπραγµ'να
To 13 f α� νδρε� MN 14 τIν µ0ν οhν α� λλον H 15 λυπε�ν]
α* πιστε�ν Bergk : �α* πιστ�j� λυπε�ν Frohberger : ζηλοτυπε�ν P. R. Müller
λ�αν] �gν P. R. Müller 16 �θ'λM H : θ'λM rell. : {αe ν} θ'λοι Dobree
18 �µαυτ8 P �κε�νM om. η 20 f α� νδρε� H 21 α* γαθ2 del.
Dobree, def. Albini SIFC 32 (1960), ret. Avezzù : κα� �ργάτι� Reuss : α* λ/πω�
Thalheim : α* γαπητ8� Groeneboom : δαπάνη� Erbse 22 r πάντων η [[1
litt.]] πάντων X : πάντων Af : 23 lacunam post γεγ'νηται statuit Schenkl :
possis γεγ'νηται, �π �κφορὰν {γὰρ} α(τ!
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α(τ! α* κολουθJσασα - �µ2 γυν2 AπI το/του το1 α* νθρEπου

Oφθε�σα χρ�ν� διαφθε�ρεται· �πιτηρ8ν γὰρ τ2ν θεράπαιναν

τ2ν ε;� τ2ν α* γορὰν βαδ�ζουσαν κα� λ�γου� προσφ'ρων

α* πEλεσεν α(τJν. πρ8τον µ0ν οhν, f α� νδρε�, (δε� γὰρ κα� 9
τα1θ* Aµ�ν διηγJσασθαι) ο;κ�διον 6στι µοι διπλο1ν, 5σα 6χον τὰ5

α� νω το�� κάτω κατὰ τ2ν γυναικων�τιν κα� κατὰ τ2ν

α* νδρων�τιν. �πειδ2 δ0 τI παιδ�ον �γ'νετο -µ�ν, - µJτηρ α(τI

�θJλαζεν· Nνα δ0 µJ, @π�τε λο1σθαι δ'οι, κινδυνε/M κατὰ τ%�

κλ�µακο� καταβα�νουσα, �γn µ0ν α� νω διMτEµην, α= δ0

γυνα�κε� κάτω. κα� οUτω� qδη συνειθισµ'νον �ν, �στε 1010

πολλάκι� - γυν2 α* πsει κάτω καθευδJσουσα :� τI παιδ�ον, Nνα

τIν τιτθIν α(τ� διδ� κα� µ2 βοR. κα� τα1τα πολ&ν χρ�νον

οUτω� �γ�γνετο, κα� �γn ο(δ'ποτε AπEπτευσα, α* λλ* οUτω�

pλιθ�ω� διεκε�µην, �στε tµην τ2ν Vαυτο1  γυνα�κα πασ8ν

σωφρονεστάτην ε?ναι τ8ν �ν τ! π�λει. προϊ�ντο� δ0 το1 1115

χρ�νου, f α� νδρε�, vκον µ0ν α* προσδοκJτω� �ξ α* γρο1, µετὰ δ0

τI δε�πνον τI παιδ�ον �β�α κα� �δυσκ�λαινεν AπI τ%�

θεραπα�νη� �π�τηδε� λυπο/µενον, Nνα τα1τα ποι!· @ γὰρ

α� νθρωπο� 6νδον �ν· Uστερον γὰρ αk παντα �πυθ�µην. κα� �γn 12
τ2ν γυνα�κα α* πι'ναι �κ'λευον κα� δο1ναι τ� παιδ�� τIν20

τιτθ�ν, Nνα πα/σηται κλα�ον. - δ0 τI µ0ν πρ8τον ο(κ qθελεν,

:� αe ν α* σµ'νη µε Vορακυ�α iκοντα διὰ χρ�νου· �πειδ2 δ0 �γn

9 ο;κ�διον 6στι µοι διπλο1ν, 5σα 6χον τὰ α� νω το�� κάτω Demetr. De
eloc. 190.2 Radermacher �θJλαζεν Suda θ 331 Adler s. v. θηλάζειν

1 α* κολουθJσασα post - �µ2 γυν2 H το/του del. Halbertsma
2 τ2ν ante θεράπαιναν del. Röhl, τ2ν ante ε;� del. Emperius 4 f α� νδρε�
ηX : f δικαστα� Af (item 11, 14, 15, 23, 25, 32, 34, 37 post �γn δ', 41) 5 5σα
6χων P 6 κα� κάτω Auger κα� τ2ν γυναικων�τιν κα� τ2ν α* νδρων-
�τιν Weidner κατὰ2 om. AfH 7 α(τJ Bake 8 �θJλαζε Af
λο/εσθαι codd. corr. Dindorf  κινδυνε/οι Herwerden 9 καταβα-
�νουσα ex καταβα�νουσι corr. P  διMτ�µην H 10 συνοιθισµ'νον X
12–13 οUτω� postχρ�νον om. H 13 �γ�ν. PToX ο(δεπEποτε Af : ο(δεν
πEποτε Herwerden 14 α* λιθια P Vαυτο1 X1η : �µαυτο1 XrAf
15 σωφρονεστάτην ex σοφρονεστάτην corr. P1 17 �δυσκ�λαινε ex
�δυσκ�λενε corr. P 18 θεραπα�νη� ex θεραπαιν�δη� corr. P1 20 τ8
παιδ�ω Hc PcTo : τI παιδ�ον H1 P1 : τ8 παιδ� X (ut vid. : τ8 παιδ´ )
21 κλgον Cobet 22 α* σµ'νη] [2 litt.]µ'νη P Vορακυ�α Cobet :
Vωρακυ�α codd.
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wργιζ�µην κα� �κ'λευον α(τ2ν α* πι'ναι, ‘Nνα σ/ γε’ 6φη ‘πειρR�

�ντα1θα τ2ν παιδ�σκην· κα� πρ�τερον δ0 µεθ/ων ε+λκε�

α(τJν’. κα* γn µ0ν �γ'λων, �κε�νη δ0 α* ναστgσα κα� α* πιο1σα13
προστ�θησι τ2ν θ/ραν, προσποιουµ'νη πα�ζειν, κα� τ2ν κλε�ν

�φ'λκεται. κα* γn το/των ο(δ0ν �νθυµο/µενο� ο(δ* Aπονο8ν 5

�κάθευδον α� σµενο�, iκων �ξ α* γρο1. �πειδ2 δ0 �ν πρI�14
-µ'ραν, vκεν �κε�νη κα� τ2ν θ/ραν α* ν'�ξεν. �ροµ'νου δ' µου[93S]
τ� α= θ/ραι ν/κτωρ ψοφο�εν, 6φασκε τIν λ/χνον α* ποσβεσθ%ναι

τIν παρὰ τ� παιδ��, ε?τα �κ τ8ν γειτ�νων �νάψασθαι.

�σιEπων �γn κα� τα1τα οUτω� 6χειν -γο/µην. 6δοξε δ' µοι, 10

f α� νδρε�, τI πρ�σωπον �ψιµυθι8σθαι, το1 α* δελφο1

τεθνε8το� οKπω τριάκονθ* -µ'ρα�· 3µω� δ* ο(δ* οUτω� ο(δ0ν

ε;πnν περ� το1 πράγµατο� �ξελθnν xχ�µην 6ξω σιωπ!. µετὰ15
δ0 τα1τα, f α� νδρε�, χρ�νου µεταξ& διαγενοµ'νου κα� �µο1

πολ& α* πολελειµµ'νου τ8ν �µαυτο1 κακ8ν, προσ'ρχετα� µο� 15

τι� πρεσβ1τι� α� νθρωπο�, AπI γυναικI� Aποπεµφθε�σα rν

�κε�νο� �µο�χευεν, :� �γn Uστερον qκουον· αUτη δ0

Oργιζοµ'νη κα� α* δικε�σθαι νοµ�ζουσα, 3τι ο(κ'τι @µο�ω�

�φο�τα παρ* α(τJν, �φ/λαττεν Fω� �ξη1ρεν 3 τι ε5η τI α5τιον.

13 α* πιο1σα . . . θ/ραν Bekker Anecd. i.169.30–3. s. v. προστιθ8
14 �νάψασθαι Vat. Gr. 7 fr. 77 ed. Ucciardello 6δοξε . . . -µ'ρα�

Georgus Monus 688, 26–9 (ed. Schilling, Jahrb. für cl. Phil. Suppl. XXXVIII)
16 @ γὰρ α* ν2ρ . . . γυνα�κα Bekker, Anecd. i.176, 25–30 s. v. Aβρ�ζω

1 �αhθι�� α(τ2ν Kirchner : α(τ�κα van Leeuwen ap. Groeneboom 2 δ0
ante µεθ/ων om. η : δ2 Sauppe  µεθ/ων] µανιναι ut vid. P ε+λκον P
3 α* ναστgσα κα� om. H : κα� del. Halbertsma : :� Naber �ξιο1σα Bekker,
Anecd. i. 169 6 vκον P 7 �κε�νο� Af 9 �νάψασθαι]
αk ψασθαι Vat. Gr. 7 : α* νάψασθαι Steph. 10 6χειν] �χον P1 : 6χειν Pc

-γο/µην] �ν�µισα H 6δοξ' τε Georgius 11 f α� νδρε� om. Georgius
�ψιµ. τ2ν Sψιν Georgius : �ψιµµυθ. HTo : �ψιµµιθ. Ρ 12 ο(δ0 οUτω� H
12–13 ο(δ0ν ε;πnν] ε;πnν ε;πnν To : ο(δ0ν Aπονο8ν Hirschig : ο(δ0ν Aποπτε/ων
Weidner 13 ε;πnν] ιπων P �χ�µην P 14 δ0 om. To f
α� νδρε� δικαστα� Π1 µεταξ&] =κάνου H : aut µεταξ& om. aut γενοµ'νου leg
Π1 ut vid. 16 πρεσβ1τι� PTo : πρεσβ/τι� HX Aποπεµφθε�σα X1

�πιπεµφθε�σα η (ex �πιπεµφθ%σα corr. P)Xs : 17 �µο�χευσεν Weidner
αUτη δ0 (quod coniecerat Taylor) vel α/τη δ0 To : α(τ2 δ0 HPX
18 ο(κ'τι] ο(κ �στιν P1 corr. Ps @µο�ω� ante �µο�χευεν trs. Heldmann
19 παρ* α(τ2ν Ps Xs : παρ* α(τ% HTo X1 παρ* α(τ%� P1 �ξη1ρεν Herwerden :
�ξεWρεν codd. ε; P1 : ε5η Pc

4

ΛΥΣΙΟΥ[93S] [i



προσελθο1σα οhν µοι �γγ&� - α� νθρωπο� τ%� ο;κ�α� τ%� �µ%� 16
�πιτηρο1σα, ‘Ε(φ�λητε,’ 6φη ‘µηδεµιR πολυπραγµοσ/νM

προσεληλυθ'ναι µε ν�µιζε πρI� σ'· @ γὰρ α* ν2ρ @ Aβρ�ζων ε;� σ0

κα� τ2ν σ2ν γυνα�κα �χθρI� yν -µ�ν τυγχάνει. �ὰν οhν λάβM�

τ2ν θεράπαιναν τ2ν ε;� α* γορὰν βαδ�ζουσαν κα� διακονο1σαν5

Aµ�ν κα� βασαν�σM�, αk παντα πε/σM. 6στι δ*,’ 6φη

‘ *Ερατοσθ'νη� *Ο%θεν  @ τα1τα πράττων, C� ο( µ�νον τ2ν σ2ν

γυνα�κα δι'φθαρκεν α* λλὰ κα� α� λλα� πολλά�· τα/την γὰρ {τ2ν}
τ'χνην 6χει.’ τα1τα ε;πο1σα, f α� νδρε�, �κε�νη µ0ν α* πηλλάγη, 17
�γn δ* ε(θ'ω� �ταραττ�µην, κα� πάντα µου ε;� τ2ν γνEµην10

ε;σsει, κα� µεστI� �ν Aποψ�α�, �νθυµο/µενο� µ0ν :�

α* πεκλsσθην �ν τ� δωµατ��, α* ναµιµνMσκ�µενο� δ0 3τι �ν

�κε�νM τ! νυκτ� �ψ�φει - µ'ταυλο� θ/ρα κα� - αKλειο�, C

ο(δ'ποτε �γ'νετο, 6δοξ' τ' µοι - γυν2 �ψιµυθι8σθαι. τα1τά

µου πάντα ε;� τ2ν γνEµην ε;σsει, κα� µεστI� �ν Aποψ�α�.15

�λθnν δ0 ο5καδε �κ'λευον α* κολουθε�ν µοι τ2ν θεράπαιναν ε;� 18
τ2ν α* γοράν, α* γαγnν δ* α(τ2ν :� τ8ν �πιτηδε�ων τινὰ 6λεγον

3τι �γn πάντα ε5ην πεπυσµ'νο� τὰ γιγν�µενα �ν τ! ο;κ�j· ‘σο�

οhν’ 6φην ‘6ξεστι δυο�ν @π�τερον βο/λει Vλ'σθαι, l

µαστιγωθε�σαν ε;� µυλ8να �µπεσε�ν κα� µηδ'ποτε πα/σασθαι20

κακο�� τοιο/τοι� συνεχοµ'νην, l κατειπο1σαν αk παντα τα* ληθ%

17 µ'ταυλο�, αKλειο� Harpocr. µ 30, α 263 Keaney s. vv. κα� πάντα . . .
Aποψ�α� Georgius Monus (v. supr.)

1 - α� νθρωπο� del. Halbertsma κα� τ%� ο;κ. H 2 f φ�λτατε
Contius Anon. Lugd. 4 κατὰ τ2ν γυνα�κα Damsté 5 θεράπεναν
P1corr. Ps post θεράπαιναν add. κα� β in rasura P τ2ν ε;� τ2ν To ε;�
α* γορὰν βαδ�ζουσαν κα� del. Röhl διακ. -µ�ν H P1 (corr. Ps)
6 πε/ση codd. πε/σει Cobet 6φη om. η 7 Ο5ηθεν X, corr. Hude :
σοι η scholium �κ τ�που τινI� 5σω� :� oθJνηθεν Xm 8 τ2ν ante
τ'χνην del. Bekker 9 τα1τα µ0ν H ε;πο1σαι P1corr. Ps

10 ε(θ&� (pro ε(θ'ω�) ante α* πηλλάγη trs. H πάντα µ0ν ε;� HTo κα�
πάντα µου . . . Aποψ�α�1 del. Dobree µου . . . ε;σsει] τα1τα ε;σsει µοι
λογ�σαθαι Georgius γνEµην1] γνEµιν H 11 �ν] � Hude (et passim)
12 α* πεκλsσθην Cobet : α* πεκλε�σθην codd. 14 ο(δεπEποτε Herwerden
�ψιµµ. η 15 γνEµην2] γν8σιν η 17 τινὰ] Fνεκα Damsté
18 πάντα ε5ην �γn η γιν�µενα ΗPX : γεν�µενα To om. Af 19 6φην
om. H εστι P δυο�ν om. H 20 µαστιγωθε�σα P µυλ8να
X1 (def. Groeneboom) : µ/λωνα ηXs 21 κατειπο1σα P
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µηδ0ν παθε�ν κακ�ν, α* λλὰ συγγνEµη�  παρ* �µο1 τυχε�ν τ8ν

-µαρτηµ'νων. ψε/σM δ0 µηδ'ν, α* λλὰ πάντα τα* ληθ% λ'γε.’19
κα* κε�νη τI µ0ν πρ8τον 6ξαρνο� �ν, κα� ποιε�ν �κ'λευεν 3 τι

βο/λοµαι· ο(δ0ν γὰρ ε;δ'ναι· �πειδ2 δ0 �γn �µνJσθην

*Ερατοσθ'νου� πρI� α(τJν, κα� ε?πον 3τι οWτο� @ φοιτ8ν ε5η 5

πρI� τ2ν γυνα�κα, �ξεπλάγη -γησαµ'νη µε πάντα α* κριβ8�

�γνωκ'ναι. κα� τ�τε qδη πρI� τὰ γ�νατά µου πεσο1σα, κα�

π�στιν παρ* �µο1 λαβο1σα µηδ0ν πε�σεσθαι κακ�ν, κατηγ�ρει20
πρ8τον µ0ν :� µετὰ τ2ν �κφορὰν α(τ! προσ�οι, 6πειτα :�

α(τ2 τελευτ8σα ε;σαγγε�λειε κα� :� �κε�νη τ� χρ�ν� 10

πεισθε�η, κα� τὰ� ε;σ�δου� ο+� τρ�ποι� προσιε�το, κα� :�

Θεσµοφορ�οι� �µο1 �ν α* γρ� Sντο� tχετο ε;� τI =ερIν µετὰ τ%�

µητρI� τ%� �κε�νου· κα� τα� λλα τὰ γεν�µενα πάντα α* κριβ8�

διηγJσατο. �πειδ2 δ0 πάντα ε5ρητο α(τ!, ε?πον �γE, ‘3πω�21
το�νυν τα1τα µηδε�� α* νθρEπων πε/σεται· ε; δ0 µJ, ο(δ'ν σοι 15

κ/ριον 6σται τ8ν πρI� 6µ* :µολογηµ'νων. α* ξι8 δ' σε �π*

α(τοφEρ� τα1τά µοι �πιδε�ξαι· �γn γὰρ ο(δ0ν δ'οµαι λ�γων,

α* λλὰ τI 6ργον φανερIν γεν'σθαι, ε5περ οUτω� 6χει.’ :µολ�γει

τα1τα ποιJσειν. κα� µετὰ τα1τα διεγ'νοντο -µ'ραι τ'τταρε�22
l π'ντε, :� �γn µεγάλοι� Aµ�ν τεκµηρ�οι� �πιδε�ξω. πρ8τον 20

δ0 διηγJσασθαι βο/λοµαι τὰ πραχθ'ντα τ! τελευτα�j -µ'ρj.

ΣEστρατο� �ν µοι �πιτJδειο� κα� φ�λο�. το/τ� -λ�ου

δεδυκ�το� ;�ντι �ξ α* γρο1 α* πJντησα. ε;δn� δ* �γn 3τι

τηνικα1τα α* φιγµ'νο� ο(δ0ν {αe ν} καταλJψοιτο ο5κοι τ8ν
1 συγνEµη� P1corr. Ps 2 ψε/ση ηXc : ψε/δη X1 α* ληθ% H

4 ο(δ0 γὰρ Af ο(δ0ν γὰρ 6λεγεν α(την ε;δ'ναι H 5 @ φοιτ8ν Xc :
[[3 litt.]] φοιτ8ν X1 (σοι in rasura ut vid) : σοι φοιτ8ν η : @ ε;σφοιτ8ν Schenkl
8 κατηγορε� P : κατηγ�ρευε Cobet 9 προσ�η H 11 πεισθε�η H
(coniecerat Reiske) : προσθε�η PToX προσιε�το Thalheim : προσ�οι codd. :
ποιο�η Reiske : ποιο�το Cobet : ε;σ�οι Hertlein : προσ�οιτο Kayser : sunt alia
14 ε5ρητο] εUρητο ut vid. P  σκ�πει το�νυν 3πω� µ. α. π. τα1τα H
15 πε/σεται ΟPToW : πε/σηται HX 16 πρI� �µε Af : πρI� �µο1
Francken : πρ�σθεν Röhl 17 δ'οµαι] δε�µενον P 19–20 τ'τταρε� l
π'ντε -µ'ραι H τ'σσ. PToX 20 post π'ντε lacunam statuit Reiske,
e.g. κα� �π* α(τοφEρ� τIν µοιχIν 6νδον 6λαβον : Fω� �γn τ2ν �κ τ8ν ν�µων
δ�κην 6λαβον malebat Thalheim µεγάλοι�] µ0ν α� λλοι� Edwards 21
διηγJσασθαι] λογ�σασθαι Af 23 Sντι �ξ α* γρο1 To : α* νι�ντι (vel
�πανι�ντι) �ξ α* . Reiske 24 ο(δ'να Bekker αe ν del. Bekker
καταλε�ψοιτο η
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�πιτηδε�ων, �κ'λευον συνδειπνε�ν· κα� �λθ�ντε� ο5καδε :� �µ',

α* ναβάντε� ε;� τI Aπερ�ον �δειπνο1µεν. �πειδ2 δ0 καλ8� 23
α(τ� ε?χεν, �κε�νο� µ0ν α* πιnν tχετο, �γn δ* �κάθευδον. @ δ* [94S]
*Ερατοσθ'νη�, f α� νδρε�, ε;σ'ρχεται, κα� - θεράπαινα

�πεγε�ρασά µε ε(θ&� φράζει 3τι 6νδον �στ�. κα* γn ε;πnν5

�κε�νM �πιµελε�σθαι τ%� θ/ρα�, καταβὰ� σιωπ! �ξ'ρχοµαι, κα�

α* φικνο1µαι :� τIν κα� τ�ν, κα� το&� µ0ν 6νδον κατ'λαβον, το&�

δ0 ο(κ �πιδηµο1ντα� ηWρον. παραλαβnν δ* :� ο+�ν τε �ν 24
πλε�στου� �κ τ8ν παρ�ντων �βάδιζον. κα� δRδα� λαβ�ντε� �κ

το1 �γγ/τατα καπηλε�ου ε;σερχ�µεθα, α* νε�γµ'νη� τ%� θ/ρα�10

κα� AπI τ%� α* νθρEπου παρεσκευασµ'νη�. {σαντε� δ0 τ2ν

θ/ραν το1 δωµατ�ου ο= µ0ν πρ8τοι ε;σι�ντε� 6τι ε5δοµεν  α(τIν

κατακε�µενον παρὰ τ! γυναικ�, ο= δ* Uστερον �ν τ! κλ�νM

γυµνIν Vστηκ�τα. �γn δ*, f α� νδρε�, πατάξα� καταβάλλω 25
α(τ�ν, κα� τn χε�ρε περιαγαγnν ε;� τοKπισθεν κα� δJσα�15

pρEτων διὰ τ� Aβρ�ζει ε;� τ2ν ο;κ�αν τ2ν �µ2ν ε;σιEν.

κα* κε�νο� α* δικε�ν µ0ν :µολ�γει, pντεβ�λει δ0 κα� =κ'τευε µ2

α* ποκτε�ναι α* λλ* α* ργ/ριον πράξασθαι. �γn δ* ε?πον 3τι ‘ο(κ 26
�γE σε α* ποκτεν8, α* λλ* @ τ%� π�λεω� ν�µο�, Cν σ& παραβα�νων

περ� �λάττονο� τ8ν -δον8ν �ποιJσω, κα� µgλλον εNλου20

τοιο1τον α" µάρτηµα �ξαµαρτάνειν ε;� τ2ν γυνα�κα τ2ν �µ2ν κα�

ε;� το&� πα�δα� το&� �µο&� l το�� ν�µοι� πε�θεσθαι κα�

κ�σµιο� ε?ναι.’ οUτω�, f α� νδρε�, �κε�νο� το/των 6τυχεν Hνπερ 27
ο= ν�µοι κελε/ουσι το&� τὰ τοια1τα πράττοντα�, ο(κ

ε;σαρπασθε�� �κ τ%� @δο1, ο(δ* �π� τ2ν Vστ�αν καταφυγEν,25

6 �πιµ'λεσθαι Cobet τὰ� θ/ρ. HTo 7–8 �ο(κ� 6νδον et ο(δ*
�πιδηµο1ντα� Reiske coll. §41 : MSS lect. def. Boegehold Polis and Politics 597 ff.
8 ηWρον Herwerden, qui verbum suspectum habebat : εWρον codd. 11 AπI
del. Francken παρασκευασµ'νη� P 12 qδη ε5δωµεν ut vid. H
13 �ν τ! κλ�νM ante ο= δ* Uστερον trs. Groeneboom 15 κα� δJσα� del.
Herwerden 16 pρEτουν P 17 pντεβ�λει Cobet : pντιβ�λει codd.
18 α* ποκτε�ναι Hertlein : α(τIν κτε�ναι codd. 19 π�λεω� ex π�λεο� corr.
P1 20 �ποιJσω η : �πο�ησα� X 22 �µο&� �κα� ε;� �µαυτIν�
P. R. Müller (‘debebat ε;� �µ0 ’ Thalheim) 23 κ�σµιον ε?ναι HP
25 α* φαρπασθε�� Contius : συναρπασθε�� Markland 
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�σπερ οWτοι λ'γουσι· π8� γὰρ α� ν, 3στι�  �ν τ� δωµατ��

πληγε�� κατ'πεσεν ε(θ/�, περι'στρεψα δ* α(το1 τn χε�ρε,

6νδον δ0 �σαν α� νθρωποι τοσο1τοι, ο|� διαφυγε�ν ο(κ �δ/νατο,

οKτε σ�δηρον οKτε ξ/λον οKτε α� λλο ο(δ0ν 6χων, } το&�

ε;σελθ�ντα� αe ν pµ/νατο. α* λλ*, f α� νδρε�, ο?µαι κα� Aµg�28 5

ε;δ'ναι 3τι ο= µ2 τὰ δ�καια πράττοντε� ο(χ @µολογο1σι το&�

�χθρο&� λ'γειν α* ληθ%, α* λλ* α(το� ψευδ�µενοι κα� τὰ τοια1τα

µηχανEµενοι Oργὰ� το�� α* κο/ουσι κατὰ τ8ν τὰ δ�καια

πραττ�ντων παρασκευάζουσι. πρ8τον µ0ν οhν α* νάγνωθι τIν

ν�µον. 10

ΝΟΜΟΣ

ο(κ pµφεσβJτει, f α� νδρε�, α* λλ* :µολ�γει α* δικε�ν, κα�29
3πω� µ0ν µ2 α* ποθάνM pντεβ�λει κα� =κ'τευεν, α* ποτ�νειν δ*

Fτοιµο� �ν χρJµατα. �γn δ0 τ� µ0ν �κε�νου τιµJµατι ο(

συνεχEρουν, τIν δ0 τ%� π�λεω� ν�µον pξ�ουν ε?ναι κυριEτερον, 15

κα� τα/την 6λαβον τ2ν δ�κην, rν Aµε�� δικαιοτάτην ε?ναι

-γησάµενοι το�� τὰ τοια1τα �πιτηδε/ουσιν �τάξατε. Κα� µοι

α* νάβητε το/των µάρτυρε�.

ΜΑΡΤΥΡΕΣ

α* νάγνωθι δ' µοι κα� το1τον τIν ν�µον �τIν� �κ τ%� στJλη�30 20

τ%� �ξ oρε�ου πάγου.

ΝΟΜΟΣ

α* κο/ετε, f α� νδρε�, 3τι α(τ� τ� δικαστηρ�� τ� �ξ oρε�ου

πάγου, } κα� πάτρι�ν �στι κα� �φ* -µ8ν α* ποδ'δοται το1 φ�νου

τὰ� δ�κα� δικάζειν, διαρρJδην ε5ρηται το/του µ2 25

καταγιγνEσκειν φ�νον, C� αe ν �π� δάµαρτι τ! Vαυτο1 µοιχIν

λαβnν τα/την τ2ν τιµωρ�αν ποιJσηται. κα� οUτω σφ�δρα @31
1 3στι� �ν θο;µατ�� ποδισθε�� Contius (ποδισθε�� etiam Mc Anon. Lugd.)

4 σιδJριον maluit Reiske coll. §42 οKτε 3πλον α� λλο ο(δ0ν H
7 α* ληθ% X : τα* ληθ% η 8 παρὰ τ8ν τὰ δ�κ. η 11 tit. ν�µο� om. η
12 pµφεσβ. et pντεβ. Cobet : pµφισβ. et pντιβ. codd. 13 α* ποθάνοι
Francken ο;κ'τευεν P δ* post α* ποτ�νειν om. P 14 Fτοιµο� [[]]
�ν X τιµJµατι ex τειµJµατι corr. P1 16 ε?ναι δικαιοτάην η
19 tit. µάρτυρε� om. η : µαρτυρ�α Af 20 το1τον] το&� P τIν add.
Westermann 22 tit. ν�µο� om. η 23 α* κο/εται P 24 �φ*
Aµ8ν codd. 25 κα� διαρρJδην H 25–26 το1τον . . . φ�νου codd.
corr. Reiske 27 σφ�δρα [[ο?ον]] To
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νοµοθ'τη� �π� τα�� γαµετα�� γυναιξ� δ�καια τα1τα -γJσατο

ε?ναι, �στε κα� �π� τα�� παλλακα�� τα�� �λάττονο� α* ξ�αι� τ2ν

α(τ2ν δ�κην �π'θηκε. κα�τοι δ%λον 3τι, ε5 τινα ε?χε τα/τη�

µε�ζω τιµωρ�αν, �π� τα�� γαµετα�� �πο�ησεν α� ν. ν1ν δ0 ο(χ

ο+�� τε yν τα/τη� ;σχυροτ'ραν �π* �κε�ναι� �ξευρε�ν, τ2ν α(τ2ν5

κα� �π� τα�� παλλακα�� pξ�ωσε γ�γνεσθαι. α* νάγνωθι δ' µοι

κα� το1τον τIν ν�µον.

ΝΟΜΟΣ

α* κο/ετε, <f> α� νδρε�, 3τι κελε/ει, �άν τι� α� νθρωπον 32
�λε/θερον l πα�δα α;σχ/νM β�j, διπλ%ν τ2ν βλάβην Oφε�λειν·10

�ὰν δ0 γυνα�κα, �φ* α+σπερ α* ποκτε�νειν 6ξεστιν, �ν το�� α(το��

�ν'χεσθαι· οUτω�, f α� νδρε�, το&� βιαζοµ'νου� �λάττονο�

ζηµ�α� α* ξ�ου� -γJσατο ε?ναι l το&� πε�θοντα�· τ8ν µ0ν γὰρ

θάνατον κατ'γνω, το�� δ0 διπλ%ν �πο�ησε τ2ν βλάβην, 33
-γο/µενο� το&� µ0ν διαπραττοµ'νου� β�j AπI τ8ν15

βιασθ'ντων µισε�σθαι, το&� δ0 πε�σαντα� οUτω� α(τ8ν τὰ�

ψυχὰ� διαφθε�ρειν, �στ* ο;κειοτ'ρα� αAτο�� ποιε�ν τὰ�

α* λλοτρ�α� γυνα�κα� l το�� α* νδράσι, κα� πgσαν �π* �κε�νοι� τ2ν [95S]
ο;κ�αν γεγον'ναι, κα� το&� πα�δα� α* δJλου� ε?ναι @ποτ'ρων

τυγχάνουσιν Sντε�, τ8ν α* νδρ8ν l τ8ν µοιχ8ν. α* νθ* Hν @ τIν20

ν�µον τιθε�� θάνατον α(το�� �πο�ησε τ2ν ζηµ�αν. �µο1 το�νυν, 34
f α� νδρε�, ο= µ0ν ν�µοι ο( µ�νον α* πεγνωκ�τε� ε;σ� µ2 α* δικε�ν,

α* λλὰ κα� κεκελευκ�τε� τα/την τ2ν δ�κην λαµβάνειν· �ν Aµ�ν δ*

�στ� π�τερον χρ2 το/του� ;σχυρο&� l µηδενI� α* ξ�ου� ε?ναι.

1 �π� τα�� γαµετα�� γυναιξ� del. Halbertsma  τα1τα ante -γJσατο om.
η 2 παλακα�� HTo 3 �π'θηκε] ε;ργάσατο H 4 τιµωρ�αν
µε�ζω H post τιµωρ�αν interpunxi, praeeunte To : vulgo post γαµετα��
5 εAρε�ν H 6 παλακα�� To γ�νεσθαι HTo α* νάγνωθι δJ Af
8 tit. ν�µο� om. η 9 α* κο/εται P f add. Mc Contius Anon. Lugd.
α� νθρωπον] α� νδρα Dobree 10 Oφε�λειν] ε;γειται P 11–12 �ὰν δ0
γυνα�κα . . . �ν'χεσθαι del. Frohberger : �φ* α+σπερ α* ποκτε�νειν 6ξεστιν del.
Halbertsma �καe ν� �φ* α+σπερ Photiades : �φ* α+σπερ �το&� πε�σαντα�� Reiske
12 �ν'χεσθαι ex συν'χεσθαι corr. P1 f α� νδρε� del. Herwerden 15 β�α
η : β�αν X 16 πε�θοντα� Fuhr 17 α(το�� codd. (sic fere)
18–19 γενον'ναι τ2ν ο;κ�αν H 19 ο;κ�αν HPTocXc : ο;κε�αν To1X1

20 Hν] οW P1 : Hν Pc 21 θε�� Bekker �πο�ησε] προσ'θηκε H
22 ν�µο� ut vid. P 23 α* λλὰ κα� κελε/ουσι H : α* λλὰ καικελευκ�τε� P
λαµβάνην P1 corr. Ps 24 ;σχ/ειν Cobet
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�γn µ0ν γὰρ ο?µαι πάσα� τὰ� π�λει� διὰ το1το το&� ν�µου�35
τ�θεσθαι, Nνα περ� Hν αe ν πραγµάτων α* πορ8µεν, παρὰ το/του�

�λθ�ντε� σκεψEµεθα 3 τι -µ�ν ποιητ'ον �στ�ν. οWτοι το�νυν

περ� τ8ν τοιο/των το�� α* δικουµ'νοι� τοια/την δ�κην

λαµβάνειν παρακελε/ονται. ο+� Aµg� α* ξι8 τ2ν α(τ2ν γνEµην36 5

6χειν· ε; δ0 µJ, τοια/την α� δειαν το�� µοιχο�� ποιJσετε, �στε

κα� το&� κλ'πτα� �παρε�τε φάσκειν µοιχο&� ε?ναι, εh ε;δ�τα�

3τι, �ὰν τα/την τ2ν α;τ�αν περ� Vαυτ8ν λ'γωσι κα� �π� το/τ�

φάσκωσιν ε;� τὰ� α* λλοτρ�α� ο;κ�α� ε;σι'ναι, ο(δε�� α(τ8ν

αk ψεται. πάντε� γὰρ ε5σονται 3τι το&� µ0ν ν�µου� τ%� 10

µοιχε�α� χα�ρειν �gν δε�, τ2ν δ0 ψ%φον τ2ν Aµετ'ραν δεδι'ναι·

αUτη γάρ �στι πάντων τ8ν �ν τ! π�λει κυριωτάτη.

σκ'ψασθε δ', f α� νδρε�· κατηγορο1σι γάρ µου :� �γn τ2ν37
θεράπαιναν �ν �κε�νM τ! -µ'ρj µετελθε�ν �κ'λευσα τIν

νεαν�σκον. �γn δ', f α� νδρε�, δ�καιον µ0ν αe ν ποιε�ν -γο/µην 15

�τινιο1ν τρ�π� τIν τ2ν γυνα�κα τ2ν �µ2ν διαφθε�ραντα

λαµβάνων· ε; µ0ν γὰρ λ�γων ε;ρηµ'νων 6ργου δ0 µηδενI�38
γεγενηµ'νου µετελθε�ν �κ'λευον �κε�νον, pδ�κουν α� ν· ε; δ0 qδη

πάντων διαπεπραγµ'νων κα� πολλάκι� ε;σεληλυθ�το� ε;� τ2ν

ο;κ�αν τ2ν �µ2ν �τινιο1ν τρ�π� �λάµβανον α(τ�ν, σEφρον* αe ν 20

�µαυτIν -γο/µην· σκ'ψασθε δ0 3τι κα� τα1τα ψε/δονται·39
Gjδ�ω� δ0 �κ τ8νδε γνEσεσθε. �µο� γάρ, f α� νδρε�, 3περ κα�

πρ�τερον ε?πον, φ�λο� yν ΣEστρατο� κα� ο;κε�ω� διακε�µενο�

α* παντJσα� �ξ α* γρο1 περ� -λ�ου δυσµὰ� συνεδε�πνει, κα�

�πειδ2 καλ8� ε?χεν α(τ�, α* πιnν tχετο. κα�τοι πρ8τον µ'ν, 25

2 περ� το/του� η 4 παρὰ τ8ν τοιο/των Taylor 5 λαµβάνειν ex
λαµβάνην corr. P1 α� ξιον Weidner 6 τοσα/την Hartman �στε
Baiter–Sauppe : :� codd. 7 �παρε�τε] �πα�ρεσθαι κα� φάσκειν H
ο;δ�ντε� HTo1 8 περ� α(τ8ν η 10–11 τ%� µοιχε�α� del. Herwerden
�περ�� τ%� µοιχε�α� Cobet 11 δε� om. P 12 κυριEτατον Cobet
13 σκ'ψασθαι P1 corr. Ps δ' HcMc Contius Anon. Lugd. om. PX : οhν To
14 Aµ'ρα P ad µετελθε�ν scholium καλ'σαι Xm 15 µ0ν αe ν HToXc:
µ0ν om. P* αe ν om X1 17 λ�γων �µ0ν� Herwerden 6ργου bis P
18 αe ν pδ�κουν H 19 ε;σεληλυθ�των η 20 τρ�π�] µJπω HP
σEφρον* αe ν Kappeyne : σωφρονε�ν codd. : σωφρονε�ν �αe ν� Taylor, quod certe possis
21 τα1τα ψε/δ.] καταψε/δ. η 22 γνEσεσθαι H 23 Σωστράτη�
To : σω P 25 πρ8τον om. H µ0ν om. HP
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f α� νδρε�, �νθυµJθητε· {3τι} ε; �ν �κε�νM τ! νυκτ� �γn 40
�πεβο/λευον *Ερατοσθ'νει, π�τερον �ν µοι κρε�ττον α(τ�

Vτ'ρωθι δειπνε�ν l τIν συνδειπνJσοντά µοι ε;σαγαγε�ν ; οUτω

γὰρ αe ν vττον �τ�λµησεν �κε�νο� ε;σελθε�ν ε;� τ2ν ο;κ�αν. ε?τα

δοκ8 αe ν Aµ�ν τIν συνδειπνο1ντα α* φε�� µ�νο� καταλειφθ%ναι5

κα� 6ρηµο� γεν'σθαι, l κελε/ειν �κε�νον µ'νειν, Nνα µετ* �µο1

τIν µοιχIν �τιµωρε�το ; 6πειτα, f α� νδρε�, ο(κ αe ν δοκ8 Aµ�ν 41
το�� �πιτηδε�οι� µεθ* -µ'ραν παραγγε�λαι, κα� κελε1σαι α(το&�

συλλεγ%ναι ε;� ο;κ�αν τ8ν φ�λων τ2ν �γγυτάτω, µgλλον l

�πειδ2 τάχιστα �σθ�µην τ%� νυκτI� περιτρ'χειν, ο(κ ε;δn�10

3ντινα ο5κοι καταλJψοµαι κα� 3ντινα 6ξω ; κα� :� "Αρµ�διον

µ0ν κα� τIν δε�να �λθον ο(κ �πιδηµο1ντα� (ο( γὰρ mδειν),

Vτ'ρου� δ0 ο(κ 6νδον Sντα� κατ'λαβον, ο|� δ* ο+�� τε �ν λαβnν

�βάδιζον. κα�τοιγε ε; προsδειν, ο(κ αe ν δοκ8 Aµ�ν κα� 42
θεράποντα� παρασκευάσασθαι κα� το�� φ�λοι� παραγγε�λαι, Nν*15

:� α* σφαλ'στατα µ0ν α(τI� ε;σsειν (τ� γὰρ mδειν ε5 τι

κα* κε�νο� ε?χε σιδJριον ;), :� µετὰ πλε�στων δ0 µαρτ/ρων τ2ν

τιµωρ�αν �ποιο/µην ; ν1ν δ* ο(δ0ν ε;δn� τ8ν �σοµ'νων �κε�νM

τ! νυκτ�, ο|� ο+�� τε �ν παρ'λαβον. κα� µοι α* νάβητε το/των

µάρτυρε�.20

ΜΑΡΤΥΡΕΣ

τ8ν µ0ν µαρτ/ρων α* κηκ�ατε, f α� νδρε�· σκ'ψασθε δ0 παρ* 43
Aµ�ν α(το�� οUτω� περ� το/του το1 πράγµατο�, ζητο1ντε� ε5

1 3τι om. To del. Reiske ε; post 3τι om. P ε5 �τι� �ν Weidner
2–4 α(τ� . . . vττον om. P 3 τIν συνδ.] κα� συνδ. HTo : κα� τIν συνδ.
Mc Contius Anon. Lugd. µοι post συνδειπν. om. M 4 �κε�νο�
�τ�λµ. H 6 l ante κελε/ειν om. P κελε1σαι Reiske µ'νειν
Xc : µ0ν ε?ναι ηX1 : µε�ναι Fuhr 8 κα� κελε1σαι α(το&� del. Halbertsma
9 τ8ν φ�λων τ2ν Bergk : τ8ν φ�λων τ8ν (du. litt. super erasis Xs) codd. : τ8ν
φ�λων το1 Valckenaer : τινὰ φ�λων τ8ν Thalheim : <του> τ8ν φ�λων τ8ν Ger-
net–Bizos : ε;� {ο;κ�αν} τ8ν φ�λων <του> Cobet �γγ/τατα P
10 �πιδ2 P τ%� ex τὰ� corr. To ut vid. 11 καταλJψοµαι ex κατα-
λε�ψοµαι corr. ut vid H 12 mδη Cobet (et passim) 13 ο(κ del. Tarán
Sντα� del. Halbertsma �ν] � Cobet (et passim ante cons.) 14 γε post
κα�τοι del. Weidner 15 κα� ante το�� φ�λοι� del. Groeneboom
16 ε;σ!α Cobet ε5 τι] ε5 πω� Francken 17 κα� ante �κε�νο� suspectum
habet Francken ε; σιδJριον P 18 ο( ε;δ0ν ε;δn� P ��ν� �κε�νM
Markland 21 tit. om. P sed est spatium : µαρτυρ�α Af ut vid. 23 οUτω�
om. To : οUτω Af
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τι� �µο� κα� *Ερατοσθ'νει 6χθρα πEποτε γεγ'νηται πλ2ν

τα/τη�. ο(δεµ�αν γὰρ εAρJσετε. οKτε γὰρ συκοφαντ8ν44
γραφά� µε �γράψατο, οKτε �κβάλλειν �κ τ%� π�λεω�

�πεχε�ρησεν, οKτε ;δ�α� δ�κα� �δικάζετο, οKτε συνsδει κακIν

ο(δ0ν C �γn δεδιn� µJ τι� π/θηται �πεθ/µουν α(τIν α* πολ'σαι, 5

οKτε ε; τα1τα διαπραξα�µην, qλπιζ�ν ποθεν χρJµατα

λJψεσθαι· 6νιοι γὰρ τοιο/των πραγµάτων Fνεκα θάνατον

α* λλJλοι� �πιβουλε/ουσι. τοσο/του το�νυν δε� l λοιδορ�α l45
[96S] παροιν�α l α� λλη τι� διαφορὰ -µ�ν γεγον'ναι, �στε ο(δ0

Vορακn� �ν τIν α� νθρωπον πEποτε πλ2ν �ν �κε�νM τ! νυκτ�. τ� 10

αe ν οhν βουλ�µενο� �γn τοιο1τον κ�νδυνον �κινδ/νευον, ε; µ2 τI

µ'γιστον τ8ν α* δικηµάτων �ν Aπ* α(το1 pδικηµ'νο� ; 6πειτα46
παρακαλ'σα� α(τI� µάρτυρα� pσ'βουν, �ξ�ν µοι, ε5περ

α* δ�κω� α(τIν �πεθ/µουν α* πολ'σαι, µηδ'να µοι το/των

συνειδ'ναι ; 15

�γn µ0ν οhν, f α� νδρε�, ο(κ ;δ�αν Aπ0ρ �µαυτο1 νοµ�ζω47
τα/την γεν'σθαι τ2ν τιµωρ�αν, α* λλ* Aπ0ρ τ%� π�λεω� α" πάση�·

ο= γὰρ τοια1τα πράττοντε�, @ρ8ντε� ο+α τὰ α* θλα πρ�κειται

τ8ν τοιο/των α" µαρτηµάτων, vττον ε;� το&� α� λλου�

�ξαµαρτJσονται, �ὰν κα� Aµg� @ρ8σι τ2ν α(τ2ν γνEµην 20

6χοντα�. ε; δ0 µJ, πολ& κάλλιον το&� µ0ν κειµ'νου� ν�µου�48
�ξαλε�ψαι, Vτ'ρου� δ0 θε�ναι, οNτινε� το&� µ0ν φυλάττοντα�

1 �γ'νετο H Π 4 �πεγε�ρησεν ut vid. p �δικάσατο Frohberger
5 �αe ν� α(τIν Francken : αe ν Weidner 6 διεπραξα�µην Lipsius : διεπραξάµην
codd. ποθεν Emperius : µ0ν X : om. η : del. Mc Contius 7–8 6νιοι . . .
�πιβουλε/ουσι del. Röhl Fνεκεν codd., corr. Herwerden
8 α* λλJλοι�] α� λλοι� Auger τοσο/του Mc : τοσο/τω Xc : τοσο1το PToX1

τοσο1τον H 9 Aµ�ν To  ο(δ0 Mc(etiam Contius Anon. Lugd.) : οKτε
rell. 10 Vορακn� H : Vωρακn� rell. 13 παρακ. α(τ8 PTo
µαρτυρε�αν P pσ'βουν �αe ν� Halbertsma 14 α(τIν �πεθ/µουν Π 2η :
�π. α(τIν X το/των] τοσο/των Contius Anon. Lugd. : �περ�� το/των
Frohberger : το1το Weidner 16 α� νδρε� δικαστα� Π 2 17 τα/την
om. Π 2 γεν'σθαι] ε?ναι η (τ. τ. ε?ναι. H) α* λλὰ �κοιν2ν� Aπ0ρ Herwer-
den 18 τὰ τοια1τα Π 2 quod coniecerat Herwerden  πρ�κεινται To
20 �ξαµαρτJσονται Π 2ηXs : �ξαµαρτJσουσι X1 �άν γε Mc Anon. Lugd.
21 6χοντα� γν. Π 2 β'λτιον To : κάλλειον ut vid Π 2 22 θε�ναι]
τιθ'ναι Π 2 : ε?ναι PTo : θ'σθαι Auger το&� fort. om. Π 2 φυλάττοντε�
Π 2
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τὰ� Vαυτ8ν γυνα�κα� τα�� ζηµ�αι� ζηµιEσουσι, το�� δ0

βουλοµ'νοι� ε;� α(τὰ� α" µαρτάνειν πολλ2ν α� δειαν ποιJσουσι.

πολ& γὰρ οUτω δικαι�τερον l AπI τ8ν ν�µων το&� πολ�τα� 49
�νεδρε/εσθαι, ο� κελε/ουσι µ'ν, �άν τι� µοιχIν λάβM, 3 τι αe ν

οhν βο/ληται χρ%σθαι, ο= δ* α* γ8νε� δειν�τεροι το��5

α* δικουµ'νοι� καθεστJκασιν l το�� παρὰ το&� ν�µου� τὰ�

α* λλοτρ�α� καταισχ/νουσι γυνα�κα�. �γn γὰρ ν1ν κα� περ� το1 50
σEµατο� κα� περ� τ8ν χρηµάτων κα� περ� τ8ν α� λλων α" πάντων

κινδυνε/ω, 3τι το�� τ%� π�λεω� ν�µοι� �πειθ�µην.

1 γυνα�κα� τ . [. .] . . [ . ]υ� τα�� Π 2 : χ[ . ]υ� fort. agnoscendum putabat
Roberts, qui addit : ‘but if µοιχο&� is read there is only room for two letters between
it and γυνα�κα�’ : fort. το&� α� λλου� voluit librarius τα��] �π� η (ζηµι-
Eσουσιν �. ζ. H) del. Cobet : µεγάλαι� Coraes in schedis : τα�� �µεγ�σται�� vel
��σχάται�� Reiske 2 α(το&� Π 2 : α(τI To 3 οUτω] το1το Contius
4 ε; κελε/ουσι Reiske  3τι �άν H αe ν om. H 5 οhν om. η
7 καταισχ/νουσι] κατVχουσι To 8 πάντων η 9 τ%� om. P : τ%�
π�λεω� om. Af �πιθοµην Af recepit Hude
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II

ΕΠΙΤΑΦΙΟΣ ΤΟΙΣ ΚΟΡΙΝΘΙΩΝ ΒΟΗΘΟΙΣ

Ε; µ0ν -γο/µην ο+�ν τε ε?ναι, f παρ�ντε� �π� τ�δε τ�[190S]
1 τάφ�, λ�γ� δηλ8σαι τ2ν τ8ν �νθάδε κειµ'νων α* νδρ8ν

α* ρετJν, �µεµψάµην αe ν το�� �παγγε�λασιν �π* α(το�� �ξ Oλ�γων

-µερ8ν λ'γειν· �πειδ2 δ0 πgσιν α* νθρEποι� @ πg� χρ�νο� ο(χ

=κανI� λ�γον 5σον παρασκευάσαι το�� το/των 6ργοι�, διὰ 5

το1το κα� - π�λι� µοι δοκε�, προνοουµ'νη τ8ν �νθάδε

λεγ�ντων, �ξ Oλ�γου τ2ν πρ�σταξιν ποιε�σθαι, -γουµ'νη

οUτω� αe ν µάλιστα συγγνEµη� α(το&� παρὰ τ8ν α* κουσάντων

τυγχάνειν. 3µω� δ0 @ µ0ν λ�γο� µοι περ� το/των, @ δ* α* γnν ο(2
πρI� τὰ το/των 6ργα α* λλὰ πρI� το&� πρ�τερον �π* α(το�� 10

ε;ρηκ�τα�. τοσα/την γὰρ α* φθον�αν παρεσκε/ασεν - το/των

α* ρετ2 κα� το�� ποιε�ν δυναµ'νοι� κα� το�� ε;πε�ν βουληθε�σιν,

�στε καλὰ µ0ν πολλὰ το�� προτ'ροι� περ� α(τ8ν ε;ρ%σθαι,

πολλὰ δ0 κα� �κε�νοι� παραλελε�φθαι, =κανὰ δ0 κα� το��

Or. 2 [Plut.] Vit. X. orat. 837f, Theo, Progymn. 63.25 ff. (p. 6 Patillon–
Bolognesi), Theo, Progymn. 68.24–7 (p. 12 Patillon–Bolognesi), schol. Aelius Arist.
Pan. 92, 109, schol. [Dem.] 60.3, schol. Aeschin. 3.211

1 �µεµψάµην . . . λ'γειν Lex. Vind. ε 120 Nauck s. v. �πJγγειλεν
2 τοσα/την . . . βουληθε�σιν Lex. Vind. π 90 Nauck s. v. ποιε�ν

Hanc or. praebent praeter X et apographas etiam Π3 (§§74–9) et V et
AeFGgOb (exemplar manuscriptorum AeFGgOb = φ : χ = exemplar manuscrip-
torum AeGgOb : ψ = exemplar manuscriptorum AeGOb). Initium orationis
usque ad @ηο�ο� τινε� §13 deest in Ob. Tit. Λυσ�ου ante �πιτάφιο� add.
FV Λυσ�ου GJτορο� Ae Tit. tit. om. G, το�� om. F, το�� Κ. β. om. Ae,
δηµοσθενικI� λ�γο� praebet gm 1 -γο/µην [[10 litt.]] ο+�ν V f �α� νδρε�
ο=� παρ�ντε� Radermacher 2 α* νδρ8ν om. FX add. Xs 3 �π*
α(το�� inter το�� et �παγγε�λασιν trs. F1 corr. Fs, om. Lex. Vind. : del. Hude
3–4 -µερ8ν Oλ�γων F1 corr. Fs 4 �πειδ2] �πε� Aec 8 α(το&� om. F
9 3µω�] 3λω� Reiske περ� το/του AeGg 12 ε;πε�ν βουλ.] ποιε�ν
βουλ. F 14 κα� �κε�νοι� παραλελε�φθαι] κα� -µ�ν καταλελε�φθαι Reiske
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�πιγιγνοµ'νοι� �ξε�ναι ε;πε�ν· οKτε γὰρ γ%� α� πειροι οKτε

θαλάττη� ο(δεµιg�, πανταχ! δ0 κα� παρὰ πgσιν α* νθρEποι� ο=

τὰ αAτ8ν πενθο1ντε� κακὰ τὰ� το/των α* ρετὰ� Aµνο1σι.

πρ8τον µ0ν οhν το&� παλαιο&� κινδ/νου� τ8ν προγ�νων 3
δ�ειµι, µνJµην παρὰ τ%� φJµη� λαβEν· α� ξιον γὰρ πgσιν5

α* νθρEποι� κα* κε�νων µεµν%σθαι, Aµνο1ντα� µ0ν �ν τα�� xδα��,

λ'γοντα� δ* �ν τα�� τ8ν α* γαθ8ν µνJµαι�, τιµ8ντα� δ* �ν το��

καιρο�� το�� τοιο/τοι�, παιδε/οντα� δ* �ν το�� τ8ν τεθνεEτων

6ργοι� το&� ζ8ντα�.

oµαζ�νε� γὰρ �ρεω� µ0ν τI παλαιIν �σαν θυγατ'ρε�, 410

ο;κο1σαι δ0 παρὰ τIν ΘερµEδοντα ποταµ�ν, µ�ναι µ0ν

:πλισµ'ναι σιδJρ� τ8ν περ� α(τά�, πρ8ται δ0 τ8ν πάντων �φ*

Nππου� α* ναβgσαι, ο+� α* νελπ�στω� δι* α* πειρ�αν τ8ν �ναντ�ων

�ρουν µ0ν το&� φε/γοντα�, α* π'λειπον δ0 το&� διEκοντα�·

�νοµ�ζοντο δ0 διὰ τ2ν ε(ψυχ�αν µgλλον α� νδρε� l διὰ τ2ν φ/σιν15

γυνα�κε�· πλ'ον γὰρ �δ�κουν τ8ν α* νδρ8ν τα�� ψυχα��

διαφ'ρειν l τα�� ;δ'αι� �λλε�πειν. α� ρχουσαι δ0 πολλ8ν �θν8ν, 5
κα� 6ργ� µ0ν το&� περ� α(τὰ� καταδεδουλωµ'ναι, λ�γ� δ0

περ� τ%σδε τ%� χEρα� α* κο/ουσαι κλ'ο� µ'γα, πολλ%� δ�ξη�

κα� µεγάλη� �λπ�δο� χάριν παραλαβο1σαι τὰ µαχιµEτατα τ8ν20

�θν8ν �στράτευσαν �π� τJνδε τ2ν π�λιν. τυχο1σαι δ* α* γαθ8ν

α* νδρ8ν @µο�α� �κτJσαντο τὰ� ψυχὰ� τ! φ/σει, κα� �ναντ�αν

τ2ν δ�ξαν τ%� προτ'ρα� λαβο1σαι µgλλον �κ τ8ν κινδ/νων l

�κ τ8ν σωµάτων 6δοξαν ε?ναι γυνα�κε�. µ�ναι� δ* α(τα�� ο(κ 6
�ξεγ'νετο �κ τ8ν -µαρτηµ'νων µαθο/σαι� περ� τ8ν λοιπ8ν [191S]25

4–6 πρ8ται . . . α* πEλεσαν Tzetzes ap schol. Lyc. 375.17–18 (ed. Scheer)

1 �πιγενοµ'νοι� Ae1 �πιγιγν. Aec : �πιγιν. g �ξε�ναι] 6τι ε?ναι Wake-
field 3 �ξυµνο1σι F 5 α� ξια Fs πάντα� α* νθρEπου� Contius
Anon. Lugd. 7 µνJµαι� φV : γνEµαι� X : το�� τ8ν α* γαθ8ν �γκωµ�οι�
Thalheim 8 τ8ν ante τεθνεEτων om. X 10 α� ρεω� FV : α� ρεο� χX
11 δ0 post ο;κο1σαι del. Markland µ�ναι δ0 Ae ο+�] []+� F
13 α* π'λειπον FGcX : 14 α* π'λειπον AfAeG1V 15 µgλλον om. F
16–17 τ8ν γυναικ8ν τα�� ψυχα�� διαφ'ρειν l �τ8ν α* νδρ8ν� τα�� ;δ'αι�
�λλε�πειν Houtsma 17 ;δ�αι� g 18 το&�] τὰ Muret Contius : τI
Anon. Lugd. 23 το�� προτ'ροι� χ
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α� µεινον βουλε/σασθαι, ο(δ* ο5καδε α* πελθο/σαι� α* παγγε�λαι

τJν τε σφετ'ραν α(τ8ν δυστυχ�αν κα� τ2ν τ8ν -µετ'ρων

προγ�νων α* ρετJν· α(το1 γὰρ α* ποθανο1σαι, κα� δο1σαι δ�κην

τ%� α* νο�α�, τ%σδε µ0ν τ%� π�λεω� διὰ τ2ν α* ρετ2ν α* θάνατον

�τ2ν� µνJµην �πο�ησαν, τ2ν δ0 Vαυτ8ν πατρ�δα διὰ τ2ν �νθάδε 5

συµφορὰν α* νEνυµον κατ'στησαν. �κε�ναι µ0ν οhν τ%�

α* λλοτρ�α� α* δ�κω� �πιθυµJσασαι τ2ν Vαυτ8ν δικα�ω�

α* πEλεσαν.

oδράστου δ0 κα� Πολυνε�κου� �π� ΘJβα� στρατευσάντων7
κα� -ττηθ'ντων µάχM, ο(κ �Eντων Καδµε�ων θάπτειν το&� 10

νεκρο/�, oθηνα�οι -γησάµενοι �κε�νου� µ'ν, ε5 τι pδ�κουν,

α* ποθαν�ντα� δ�κην 6χειν τ2ν µεγ�στην, το&� δ0 κάτω τὰ αAτ8ν

ο( κοµ�ζεσθαι, =ερ8ν δ0 µιαινοµ'νων το&� α� νω θεο&�

α* σεβε�σθαι, τI µ0ν πρ8τον π'µψαντε� κJρυκα� �δ'οντο α(τ8ν

δο1ναι τ8ν νεκρ8ν α* να�ρεσιν, νοµ�ζοντε� α* νδρ8ν µ0ν α* γαθ8ν8 15

ε?ναι ζ8ντα� το&� �χθρο&� τιµωρJσασθαι, α* πιστο/ντων δ0

σφ�σιν α(το�� �ν το�� τ8ν τεθνεEτων σEµασι τ2ν ε(ψυχ�αν

�πιδε�κνυσθαι· ο( δυνάµενοι δ0 το/των τυχε�ν �στράτευσαν �π*

α(το/�, ο(δεµιg� διαφορg� πρ�τερον πρI� Καδµε�ου�

Aπαρχο/ση�, ο(δ0 το�� ζ8σιν oργε�ων χαριζ�µενοι, α* λλὰ το&�9 20

τεθνε8τα� �ν τ� πολ'µ� α* ξιο1ντε� τ8ν νοµιζοµ'νων

τυγχάνειν πρI� το&� Vτ'ρου� Aπ0ρ α* µφοτ'ρων �κινδ/νευσαν,

Aπ0ρ µ0ν τ8ν, Nνα µηκ'τι ε;� το&� τεθνε8τα� �ξαµαρτάνοντε�

πλε�ω περ� το&� θεο&� �ξυβρ�σωσιν, Aπ0ρ δ0 τ8ν Vτ'ρων, Nνα

µ2 πρ�τερον ε;� τ2ν αAτ8ν α* π'λθωσι πατρ�ου τιµ%� 25

7 π'µψαντε� . . . α* να�ρεσιν Lex. Vind. α 45 Nauck s. v. α* να�ρεσι�

1 α� µεινον περ� τ8ν λοιπ8ν F: βουλε/σασθαι α� µεινον χ: α* παγγε�λαι et τε
om. F 3 δ�κην τ%� α* νο�α� δο1σαι F 5 τ2ν ante µνJµην add.
Coraes in schedis (item Sauppe)  �πο�ησαν Bekker : �ποιJσαντο codd
α(τ8ν πατρ�δα V 6 κατεστJσαντο F 11–12 ε5 τι pδ�κουν �ο=�
α* ποθαν�ντε� vel ε5 τι pδ�κουντο, α* ποθαν�ντων Reiske 13 ο( ante κοµ.
om. Ae µιαινοµ'νων] µ2 γενοµ'νων Fψ µη [4 litt.] γενοµ'νων g α� νω
om. F 15 τ8ν νεκρ8ν τ2ν α* να�ρεσιν Ae : τ2ν τ8ν νεκρ8ν α* να�ρεσιν F
16–17 δ0 κα� σφ�σιν V (item Contius Anon. Lugd.) 19  post Καδµειου�
add. α(το�� Fs 24 Vτ'ρων del. Auger 25 πρ�τερον] λυπρ�τερον
vel πικρ�τερον Emperius : del. vel πάλιν proponit Herwerden : ταπειν�τεροι
Thalheim πατρ�ου] πατρ�δα ο( F
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α* τυχJσαντε� κα� Ε" λληνικο1 ν�µου στερηθ'ντε� κα� κοιν%�

�λπ�δο� -µαρτηκ�τε�. τα1τα διανοηθ'ντε�, κα� τὰ� �ν τ� 10
πολ'µ� τ/χα� κοινὰ� α" πάντων α* νθρEπων νοµ�ζοντε�, πολλο&�

µ0ν  πολεµ�ου� κτEµενοι, τI δ0 δ�καιον 6χοντε� σ/µµαχον

�ν�κων µαχ�µενοι. κα� ο(χ AπI τ%� τ/χη� �παρθ'ντε�5

µε�ζονο� παρὰ Καδµε�ων τιµωρ�α� �πεθ/µησαν, α* λλ* �κε�νοι�

µ0ν α* ντ� τ%� α* σεβε�α� τ2ν Vαυτ8ν α* ρετ2ν �πεδε�ξαντο, α(το�

δ0 λαβ�ντε� τὰ α� θλα Hνπερ Fνεκα α* φ�κοντο, το&� oργε�ων 

νεκρο&�  6θαψαν �ν τ! αAτ8ν *Ελευσ�νι. περ� µ0ν οhν το&�

α* ποθαν�ντα� τ8ν Vπτὰ �π�   ΘJβα� τοιο1τοι γεγ�νασιν.10

Aστ'ρ� δ0 χρ�ν�, �πειδ2 "Ηρακλ%� µ0ν �ξ α* νθρEπων 11
pφαν�σθη, ο= δ0 πα�δε� α(το1 6φευγον µ0ν Ε(ρυσθ'α,

�ξηλα/νοντο δ0 AπI πάντων τ8ν Ε" λλJνων, α;σχυνοµ'νων µ0ν

το�� 6ργοι�, φοβουµ'νων δ0 τ2ν Ε(ρυσθ'ω� δ/ναµιν, α* φικ�µενοι

ε;� τJνδε τ2ν π�λιν =κ'ται �π� τ8ν βωµ8ν �καθ'ζοντο· 1215

�ξαιτουµ'νου δ0 α(το&� Ε(ρυσθ'ω� oθηνα�οι ο(κ pθ'λησαν

�κδο1ναι, α* λλὰ τ2ν "Ηρακλ'ου� α* ρετ2ν µgλλον �δο1ντο l τIν

κ�νδυνον τIν Vαυτ8ν �φοβο1ντο, κα� pξ�ουν Aπ0ρ τ8ν

α* σθενεστ'ρων µετὰ το1 δικα�ου διαµάχεσθαι µgλλον l το��

δυναµ'νοι� χαριζ�µενοι το&� Aπ* �κε�νων α* δικουµ'νου�20

�κδο1ναι. �πιστρατε/σαντο� δ* Ε(ρυσθ'ω� µετὰ τ8ν �ν 13
�κε�ν� τ� χρ�ν� Πελοπ�ννησον �χ�ντων, ο(κ �γγ&� τ8ν

δειν8ν γεν�µενοι µετ'γνωσαν, α* λλὰ τ2ν α(τ2ν ε?χον γνEµην

iνπερ πρ�τερον, α* γαθIν µ0ν ο(δ0ν ;δ�j AπI το1 πατρI� α(τ8ν

πεπονθ�τε�, �κε�νου� τ* ο(κ ε;δ�τε� @πο�ο� τινε� α� νδρε�25

11–16 Aστ'ρ� δ0 χρ�ν� . . . τιµωρ�αν Schol. Ael. Arist. 339 Frommel

2 �π� τ� πολ'µ� X 4 µ0ν om. FV  δ0 om. F 8 Fνεκεν
χ oργε�ου� V 9 post νεκρο/� interpungunt edd. 6θαψαν τ%�
αAτ8ν *Ελευσ�νι Halbertsma : *Ελευσ�νι suspectum habet Stephanopoulos
10 Vπτὰ del. Herwerden �π� ΘJβαι� Ae 11 µ0ν om. χ 12
6φυγον χ 13 α;σχυν�µενοι . . . φοβο/µενοι F 15 �καθ'ζοντο]
καθ�ζονται F 17 "Ηρακλ'ο� Xs 18 τ8ν Vαυτ8ν Ae : τIν �ξ α(τ8ν
Coraes in schedis 21 �ν om. X 22 ο(δ’ �γγ&� Scheibe
23 6σχον χ : 6χοντε� malit Thalheim 24 iνπερ ex 3νπερ corr. G
25 �προ�πεπονθ�τε� Naber �κε�νου� τ*  X. solus 25 §13 fin (-ται γεν�µε-
νοι) usque ad §21 uno folio discisso mutilum est Ob
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6σονται γεν�µενοι· δ�καιον δ0 νοµ�ζοντε� ε?ναι, ο( προτ'ρα�14
6χθρα� Aπαρχο/ση� πρI� Ε(ρυσθ'α, ο(δ0 κ'ρδου�

προκειµ'νου πλ2ν δ�ξη� α* γαθ%�, τοσο1τον κ�νδυνον Aπ0ρ

α(τ8ν qραντο, το&� µ0ν α* δικουµ'νου� �λεο1ντε�, το&� δ*

Aβρ�ζοντα� µισο1ντε�, κα� το&� µ0ν κωλ/ειν �πιχειρο1ντε�, 5

το�� δ* �πικουρε�ν α* ξιο1ντε�, -γο/µενοι �λευθερ�α� µ0ν σηµε�ον

ε?ναι µηδ0ν ποιε�ν α� κοντα�, δικαιοσ/νη� δ0 το�� α* δικουµ'νοι�

βοηθε�ν, ε(ψυχ�α� δ* Aπ0ρ το/των α* µφοτ'ρων, ε; δ'οι,

µαχοµ'νου� α* ποθνsσκειν. τοσο1τον δ* �φρ�νουν α* µφ�τεροι,15
�σθ* ο= µ0ν µετ* Ε(ρυσθ'ω� ο(δ0ν παρ* Vκ�ντων �ζJτουν[192S] 10

εAρ�σκεσθαι, oθηνα�οι δ0 ο(κ �αe ν� pξ�ουν Ε(ρυσθ'α α(τIν

=κετε/οντα το&� =κ'τα� παρ* Vαυτ8ν �ξελε�ν. παραταξάµενοι

δ* ;δ�j δυνάµει τ2ν �ξ α" πάση� ΠελοποννJσου στρατιὰν

�λθο1σαν �ν�κων µαχ�µενοι, κα� τ8ν "Ηρακλ'ου� πα�δων τὰ

µ0ν σEµατα ε;� α� δειαν κατ'στησαν, α* παλλάξαντε� δ0 το1 15

δ'ου� κα� τὰ� ψυχὰ� pλευθ'ρωσαν, διὰ δ0 τ2ν το1 πατρI�

α* ρετ2ν �κε�νου� το�� αAτ8ν κινδ/νοι� �στεφάνωσαν.

τοσο1τον δ0 ε(τυχ'στεροι πα�δε� Sντε� �γ'νοντο το1 πατρ��· @16
µ0ν γάρ, κα�περ yν α* γαθ8ν πολλ8ν α5τιο� αk πασιν α* νθρEποι�,

�π�πονον κα� φιλ�νικον κα� φιλ�τιµον αAτ� καταστJσα� τIν β�ον 20

15 κα� τ8ν "Ηρακλ'ου� πα�δων . . . κατ'στησαν Lex. Vind. α 112 Nauck s. v.
α� δεια

1 6σονται α� νδρε� Hirschig ε?ναι post νοµ�ζ. om. χ (add. Obs)
3–4 Aπερ α(το1 χ 4–5 το&� δ0 [[µισουµ'νου�]] Aβρ�ζοντα� F
6 �πικουρε�ν] �πιχειρε�ν F 9 τοσο1τον γὰρ F 10 µετ* Ε(ρ.]
παρ* Ε(ρ. χ 10–11 ο(δ0ν . . . Ε(ρυσθ'α om. Ob 10 Vκ�ντων g1X :
α* κ�ντων FψgcV 11 ο(κ] ο(δ* Thalheim αe ν add. Jacobs : Ε(ρυσθ'α �αe ν�
Sluiter 12 =κετευοντα] =κετε/οντε� Contius  το&� =κ'τα� X : το&�
=κετε/οντα� cett. παρ* Vαυτ8ν] α(τ8ν X �ξελε�ν ObsVX : �ξαιτε�ν φ :
�ξελα/νειν Markland : �ξαιρε�ν Halbertsma : �ξαιτε�σθαι Avezzù παρα-
ταξάµενοι δ2 F 14 -ρακλ'ου� AeObsVXs : -ρακλ'ο� FGgOb1X1

15 α* παλλάξαντα� Ae  δ0 post α* παλλάξαντε� om. Af 16–17 διὰ δ0
τ2ν . . . �κε�νου� F : διὰ τ2ν . . . �κε�νου� δ0 VX : διὰ δ0 τ2ν . . . �κε�νου� δ2 χ
(e δ0 corr. Ob) 18 δ0 post τοσο1τον eras. Ob1V ε(τυχ'στεροι om. χ
19 πολλ8ν α* γαθ8ν χV πgσιν χ 20 φιλ�νικον Af (φιλ�τιµον κα�
φιλ�νικον) : φιλ�νεικον rell. 
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το&� µ0ν α� λλου� α* δικο1ντα� �κ�λασεν, Ε(ρυσθ'α δ0 κα� �χθρIν

Sντα κα� ε;� α(τIν �ξαµαρτάνοντα ο(χ ο+�� τε �ν

τιµωρJσασθαι· ο= δ0 πα�δε� α(το1 διὰ τJνδε τ2ν π�λιν τ! α(τ!

ε?δον -µ'ρj τJν θ* Vαυτ8ν σωτηρ�αν κα� τ2ν τ8ν �χθρ8ν

τιµωρ�αν.5

πολλὰ µ0ν οhν Aπ%ρχε το�� -µετ'ροι� προγ�νοι� µιR γνEµM 17
χρωµ'νου� περ� το1 δικα�ου διαµάχεσθαι. i τε γὰρ α* ρχ2 το1

β�ου δικα�α· ο( γάρ, �σπερ ο= πολλο�, πανταχ�θεν

συνειλεγµ'νοι κα� Vτ'ρου� �κβαλ�ντε� τ2ν α* λλοτρ�αν tκησαν,

α* λλ* α(τ�χθονε� Sντε� τ2ν α(τ2ν �κ'κτηντο µητ'ρα κα�10

πατρ�δα. πρ8τοι δ0 κα� µ�νοι �ν �κε�ν� τ� χρ�ν� 18
�κβαλ�ντε� τὰ� παρὰ σφ�σιν α(το�� δυναστε�α� δηµοκρατ�αν

κατεστJσαντο, -γο/µενοι τ2ν πάντων �λευθερ�αν @µ�νοιαν

ε?ναι µεγ�στην, κοινὰ� δ* α* λλJλοι� τὰ� �κ τ8ν κινδ/νων �λπ�δα�

ποιJσαντε� �λευθ'ραι� τα�� ψυχα�� �πολιτε/οντο, ν�µ� το&� 1915

α* γαθο&� τιµ8ντε� κα� το&� κακο&� κολάζοντε�, -γησάµενοι

θηρ�ων µ0ν 6ργον ε?ναι Aπ* α* λλJλων β�j κρατε�σθαι, α* νθρEποι�

δ0 προσJκειν ν�µ� µ0ν @ρ�σαι τI δ�καιον, λ�γ� δ0 πε�σαι,

6ργ� δ0 το/τοι� Aπηρετε�ν, AπI ν�µου µ0ν βασιλευοµ'νου�,

AπI λ�γου δ0 διδασκοµ'νου�.20

κα� γάρ τοι κα� φ/ντε� καλ8� κα� γν�ντε� 3µοια, πολλὰ µ0ν 20
καλὰ κα� θαυµαστὰ ο= πρ�γονοι τ8ν �νθάδε κειµ'νων

pργάσαντο, α* ε�µνηστα δ0 κα� µεγάλα κα� πανταχο1 ο= �ξ

�κε�νων γεγον�τε� τρ�παια διὰ τ2ν αAτ8ν α* ρετ2ν κατ'λιπον.

µ�νοι γὰρ Aπ0ρ α" πάση� τ%� Ε" λλάδο� πρI� πολλὰ� µυριάδα�25

1 κα� post Ε(ρυσθ'α δ0 om. G �χθρIν] α;σχρIν φ (δ0 [2 vel 3 litt.]
α;σχρIν g) 3 διὰ om. χ add. Obs 4 �πε�δον Cobet τJν τε
Vαυτ8ν F 7 χρωµ'νου� χ : χρωµ'νοι� VX : χρησαµ'νοι� F - µ0ν
γὰρ α* ρχ2 Reiske 8–9 πανταχ�θεν συνειλεγµ'νοι om. χ 9 το&�
Vτ'ρου� χ  �κβαλ�ντε� ψ : �κβάλλοντε� FVX : �κβαλλ�ντε� g1

10 τ2ν [[2 litt.]] α(τ2ν V 10–11 κα� µητ'ρα κα� πατρ�δα F
12 �κβάλλοντε� V 13 @µ�νοιαν om. F 15 �πολιτε/σαντο χ (corr.
Obs) 18 προσJκει AeG προσ%κον Af @ρ�σαι VXs : @ρ�σασθαι φ :
@ρ�σ[[3 litt.]] X1 19 βασιλευοµενοι� X1 corr. Xs 20 διδασκοµ-
'νοι� Xs 21 φάντε� καλ%� ut vid. Ae 23 pργάσαντο Herwerden :
ε;ργ. codd. κα� πανταχο1] πανταχο1 κα� Thalheim : κα� suspectum habet
Hude 25 µ/ριοι γαρ χ (cor. Obs) πρI� om. φ add. Obs

πολλὰ� om. F 
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